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Νέο φωτογραφικό λεύκωμα 
από τις εκδόσεις «Μίλητος»
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Η Μύκονος, το περίφημο «νησί των ανέμων», το 
διαμάντι των Κυκλάδων, ζωντανεύει μέσα από το 
φακό του Γιάννη Γιαννέλου, παίρνοντας μιαν άλλη 
διάσταση, σχεδόν ονειρική. Με την τέχνη και την 
τεχνική του καταφέρνει να μετατρέπει τις εικόνες 
σε πίνακες ζωγραφικής που θα ζήλευαν και οι σπου-
δαιότεροι ζωγράφοι. Tο φωτογραφικό αυτό ταξίδι 
συμπληρώνεται με αριστουργηματικό τρόπο από 
τους στίχους του Γιώργου Ανωμερίτη.

Mykonos, the famous “island of the winds,” the 
diamond of the Cyclades, comes alive through the 
lens of Yannis Yannelos, acquiring a new, almost 
dreamlike quality. With his skill, the photographer 
succeeds in turning the pictures into works of art, 
which even the greatest artists would covet. The 
verses of Yiorgos Anomeritis complete in a masterful 
way this photographic journey.

ATHENS 1: ADRIANOU 136 ATHENS 2:  ADRIANOU 111 ATHENS 3:  ADRIANOU 101 (OUTLET), PLAKA 
SANTORINI: DANEZI ST., FIRA  MYKONOS: MITROPOLEOS 4, CHORA  RHODES: IPPOKRATES SQ., OLD TOWN PAROS:  NAOUSSA

PATMOS: SKALA PATMOU  CRETE 1: CHALIDON 84, CHANIA  CRETE 2: 7 AUGUST 25TH, HERAKLION
SHOWROOM:  THEOTOKOPOULOU 58, METAMORFOSSI, ATTIKI - TEL:  +30 210 - 2851318 / +30 210 - 2851319



Αγαπητοί επιβάτες,

Η Άνοιξη ήρθε και μαζί της ξεκινάει δειλά και η τουριστική περίοδος  η οποία θα κορυφωθεί κατά τους καλοκαιρι-
νούς μήνες. Η Blue Star Ferries, όπως κάθε χρονιά, είναι έτοιμη να εξυπηρετήσει τους ταξιδιώτες μας και τα νησιά 
μας, προσφέροντας ποιοτικές υπηρεσίες με σύγχρονα πλοία και νέα δρομολόγια. 

Από φέτος η Blue Star Ferries εντάσσει στο δίκτυο των νησιών που εξυπηρετεί και το νησί της Σάμου. Το νέο αυτό 
δρομολόγιο πραγματοποιείται από το πλοίο Blue Star 2, με τρεις αναχωρήσεις την εβδομάδα από Πειραιά προς 
Καρλόβασι και Βαθύ. Η έλευση της εταιρείας μας αναβαθμίζει την συγκεκριμένη γραμμή, καθώς πέραν της δεδο-
μένης ποιότητας των προσφερόμενων υπηρεσιών της εταιρείας μας, ο χρόνος ταξιδιού μειώνεται σε μόνο 6 ώρες 
και 45 λεπτά, ταξιδεύοντας απευθείας από Πειραιά προς Σάμο χωρίς ενδιάμεσα λιμάνια προσέγγισης. Επιπλέον, το 
νέο δρομολόγιο συνδέει τη Σάμο με τα Δωδεκάνησα και πιο συγκεκριμένα με την Κω, τη Ρόδο και την Κάρπαθο. 

Στην προηγούμενη έκδοση του ON BLUE, είχαμε αναφερθεί στην δημιουργία της Africa Morocco Links (AML) από 
την Attica Group σε συνεργασία με την τράπεζα BMCE του Μαρόκου, η οποία δραστηριοποιείται στην γραμμή 
Μαρόκου (Tanger Med) και Ισπανίας (Algeciras). Με μεγάλη χαρά σας ανακοινώνουμε ότι, ως επιστέγασμα εντατικής 
δουλειάς και δύσκολων διαπραγματεύσεων τριών μηνών, η AML απόκτησε το δικό της αστέρι, το πλοίο Morocco 
Star χωρητικότητας 935 επιβατών και 230 οχημάτων.

Με την αγορά του συγκεκριμένου πλοίου η Attica Group, μέσω της AML, καθιερώνεται στην γραμμή Μαρόκο–
Ισπανία και δημιουργεί τις προϋποθέσεις για την μεγιστοποίηση του μεριδίου αγοράς, περαιτέρω εξωστρέφεια 
και νέα δρομολόγια, που θα συνδέουν το Μαρόκο με την Ηπειρωτική Ευρώπη.

Καλό ταξίδι! 

Editorial

Σπύρος Πασχάλης 
Διευθύνων Σύμβουλος



Editorial

Dear passengers,

Spring time is here and with it comes the tourist season, which will culminate during the summer months. Blue 
Star Ferries, just like every year, is ready to serve our passengers and our islands, offering high quality services with 
modern vessels and new routes.

Starting this year, Blue Star Ferries integrates the island of Samos in the network of islands that it serves. This 
new route is performed by Blue Star 2, with three departures per week from Piraeus to Karlovasi and Vathy. The 
presence of our company upgrades that specific route, because, aside from our high quality services, the travel time 
is reduced to just 6 hours and 45 minutes, traveling directly from Piraeus to Samos without intermediate ports of 
call. Moreover, the new route links Samos to the Dodecanese and more specifically Kos, Rhodes and Karpathos.

In the previous edition of ON BLUE, we referred to the foundation of Africa Morocco Links (AML) by Attica 
Group in collaboration with the Moroccan bank BMCE, which operates the line between Morocco (Tanger Med) 
and Spain (Algeciras). We are pleased to announce that as a result of intensive work and difficult negotiations that 
lasted three months, AML acquired its own ‘star’, the Morocco Star with capacity 935 passengers and 230 vehicles.

With the purchase of this specific vessel, Attica Group, through AML, is established in the line Morocco-Spain 
and create the conditions for maximizing its market share, further openness and new routes, linking Morocco to 
mainland Europe.

Have a nice trip!
Spiros Paschalis

CEO





OnBlue6

INDEX

8

38

58

16

03_Editorial

8_Santorini
 "must do's"

16_Ηράκλειο
 η πόλη των εκπλήξεων

24_Στέλλα Κονιτοπούλου 
 μια αυθεντική νησιώτισσα

32_Paros
 Koukounaries

38_Άγιος Ραφαήλ 
 ο Θαυματουργός Άγιος της Λέσβου

44_Λόλα Νταϊφά 
 Μια παθιασμένη συλλέκτρια

48_Σάμος
 Kρυμμένος θησαυρός

52_GOURMET

56_Μαρίλυ Κοψίνη
 Fashion made in Greece

58_Travel in style

60_Books

64_Tα νέα της Blue Star Ferries

Φώτο εξωφύλλου: Αρχείο Μιλήτου

Cover photo: Militos Archive

Άνοιξη 2017 / Spring 2017

Διανέμεται 
Δωρεάν 
Free Copy
Άνοιξη 2017
Spring 2017

TRAVEL:  Santorini,
Mytilene, Samos,
Heraklion, Paros



03_Editorial

8_Santorini
 "must do's"

16_Heraklio
 the city of surprises

24_Stella Konitopoulou 
  An authentic islander

32_Paros
  Koukounaries

38_St. Raphael
 the Μiraculous Saint of Lesvos

44_Lola Daifa 
 A passionate collector

48_Samos
 Α hidden treasure

52_GOURMET

56_Marily Kopsini
 Fashion made in Greece

58_Travel in style

60_Books

64_Blue Star Ferries News

Tο περιοδικό της BLUE STAR FERRIES 
BLUE STAR FERRIES MAGAZINE
Tο περιοδικό εκδίδεται δύο φορές 

ετησίως από την εταιρεία:

HIGH BOOKS IKE
Θεομήτορος 62Δ, 17342 

Αγ. Δημήτριος
τηλ.: 210 32 11 170

Διευθύντρια Έκδοσης
Παρασκευή Αποστόλου

Υπεύθυνοι Ύλης BLUE STAR FERRIES
Χριστίνα Γρηγορά

Brand Marketing Manager

Νάνσυ Χατζή
Marketing and Advertising Coordinator

Γιώργος Σακέλλης
Marketing and Advertising Coordinator

Διεύθυνση διαφήμισης
Παρασκευή Αποστόλου

Creative Art Director
Ντιάνα Ευαγγέλου

Image Proccessing
Έλενα Σαριδάκη

Μετάφραση Κειμένων
Λεωνή Θανασούλα

Συντακτική Ομάδα
Μαρία Περδικέα, Χρήστος Κατσαούνης, 

Δημήτρης Σκιλάρντι, Βίκυ Μούγιου,
Παρή Αποστόλου 

Φωτογραφίες
Χρήστος Κατσαούνης,

Γιάννης Γιαννέλος,
MILITOS ARCHIVE,

Οι γνώμες που εκφράζονται στα κείμενα 
του περιοδικού δεν αντιπροσωπεύουν 
αναγκαστικά τις απόψεις της εταιρείας 

που εκδίδει το τεύχος 
και της BLUE STAR FERRIES.

Δεν επιτρέπεται η αναδημοσίευση 
ή αποσπασματική μεταφορά κειμένων, 

χωρίς τη γραπτή συναίνεσή τους.
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must do's"
Σαντορίνη, το πιο εύκολα  αναγνωρίσιμο νησί σε όλο 

τον κόσμο! Πολύχρωμα βράχια που ξεπροβάλλουν μέσα 
από τη θάλασσα και καταλήγουν σε μικρά κάτασπρα 

σπιτάκια, σκούρα μπλε νερά και ηφαιστειογενή vibes, 
σε αιχμαλωτίζουν για πάντα!

Santorini, the most easily recognizable island in the world! 
Colorful rocks that emerge from the sea ending into small 

white houses, dark blue waters and volcanic vibes, will 
captivate you forever!

ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΑΡΙΑ ΠΕΡΔΙΚΕΑ
ΦΩΤΟ: ΓΙΑΝΝΗΣ ΓΙΑΝΝΕΛΟΣ, ΑΡΧΕΙΟ ΜΙΛΗΤΟΥ

BY MARIA PERDIKEA
PHOTOS: GIANNIS GIANNELOU, MILITOS ARCHIVE

9OnBlue
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1.  Να περιπλανηθείτε στο ειδυλλιακό χωριό της Οίας ένα από 

τα πιο πολυφωτογραφημένα μέρη της Ελλάδας. Πρόκειται για 

έναν από τους πιο διάσημους προορισμούς σε όλο τον κόσμο 

με τα χαρακτηριστικά πανέμορφα υπόσκαφα κτίσματά της 

και το φημισμένο ηλιοβασίλεμα. Χαρακτηριστικά είναι και τα 

καπετανόσπιτα με τα ιδιόρρυθμα νεοκλασικά στοιχεία. Τόσο 

κατά την διάρκεια της ημέρας όσο και τα βράδια μπορείτε 

να απολαύσετε φανταστική θέα και ειδυλλιακές στιγμές σε 

τούτο τον γραφικό οικισμό.   

2.  Φροντίστε να κάνετε μια εκδρομή στο ηφαίστειο και στα 

ηφαιστειογενή νησιά της καλδέρας με ένα ξύλινο ιστιοφό-

ρο ή με το μοναδικό στην κατηγορία του πλοίο, με ύφαλα 

κατασκευασμένα από γυαλί, της Dakoutros bros J.V. Η αί-

σθηση καθώς πλησιάζετε εν πλω προς τους κρατήρες του 

ηφαιστείου είναι μοναδική. Κάντε μία στάση πίσω από την 

Παλαιά Καμένη και κολυμπήστε στο σημείο όπου βρίσκονται 

οι ζεστές θειούχες πηγές.

3.  Επισκεφθείτε το αξιαγάπητο χωριό Εμπορείο ή Εμπορειό 

με το καλοδιατηρημένο αρχαίο κάστρο ή αλλιώς Καστέλι 

με τις μυριάδες εκκλησίες και την ιστορική αρχιτεκτονική.  

Χτισμένο από ηφαιστιογενή πέτρα, το χωριό αυτό ήταν την 

περίοδο της βενετοκρατίας το εμπορικό κέντρο. Μπορείτε 

να κάνετε μοναδικές βόλτες στα γραφικά σοκάκια και να 

θαυμάσετε τα πολλά αξιοθέατα που υπάρχουν στην περιοχή. 

4. Απολαύστε λίγο ιστορία στον χώρο του Ακρωτηρίου, 

όπου είχε θαφτεί προϊστορικός και υστεροκυκλαδίτικος 

πολιτισμός κι έχει γίνει εκτεταμένη δουλειά αναστήλωσης. 

1.  Wander through the idyllic village of Oia, one of the most 

photographed places of Greece, most popular destinations 

all over the world, with its characteristic beautiful houses, dug 

in caves, and its famous sunset. Elegant neoclassical mansions 

enrich the architecture, built by wealthy seamen. A fantastic 

view and idyllic moments are for you to enjoy during the day 

and night at this picturesque settlement.

2.  Make sure you do not miss a sea excursion to the volcanic 

islands of the Caldera and to the volcano with a wooden 

sailing boat or the unique in its category glass bottom boat 

owned by Dakoutros bros J.V.  The sense as you approach 

the volcano craters by the sea is unique!  Make a stop behind 

Palaea Kameni and swim to the hot sulphurous springs. 

3.  Visit the lovely village of Emporeio with its well-preserved 

ancient castle, named Kastelli with its numerous churches 

and the historic architecture. Built with volcanic stone, this 

village had been a trade center during the Venetian rule. You 

may enjoy your walks in the atmospheric narrow streets and 

marvel at the sights of the area.

4. Indulge yourself with the history of Akroterion where a 

pre-historic and a Late Cycladic civilization was buried and 

has been extensively restored. Wander through the roads and 

squares of the prehistoric town where 30.000 people lived in 

the past and it is often mentioned as “Pompey of the Aegean”. 

The settlement occupied a large area (about 200 stremmas), 

had an excellent town planning structure with multi-storey 

buildings of explicit decoration, part of which survives today.

Το χωριό Εμπορείο

The village of Emporeio

Το ειδυλλιακό χωριό της Οίας

 The idyllic village of Oia
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Περιπλανηθείτε στους δρόμους και τις πλατείες της προϊ-

στορικής πόλης όπου κάποτε ζούσαν 30.000 άνθρωποι και 

συχνά αναφέρεται ως "Πομπηία του Αιγαίου». Ένας οικισμός 

που καταλάμβανε μεγάλη έκταση (περίπου 200 στρέμματα), 

με εξαιρετική πολεοδομική οργάνωση με πολυώροφα κτίρια 

με εκπληκτικό διάκοσμο περιεχόμενο των οποίων διασώζεται 

μέχρι σήμερα.  

5. Να κολυμπήσετε  στις  μοναδικές  παραλίες του νησιού. 

Μια από τις πιο διάσημες είναι η Κόκκινη Παραλία με τις 

πασίγνωστες κόκκινες και μαύρες ηφαιστειογενείς πέτρες. 

Στην παραλία της Βλυχάδας οι λευκοί ηφαιστειακοί βράχοι 

και η μαύρη άμμος δημιουργούν ένα πανέμορφο σκηνικό 

για να απολαύσετε το μπάνιο σας και το ηλιοβασίλεμα στην 

παραλία. Η μαύρη άμμος στο βραβευμένο με δύο γαλάζιες 

σημαίες Καμάρι "επιβλέπεται" από το επιβλητικό Μέσο Βου-

νό και τα βουνά του Προφήτη Ηλία. Τέλος οι παραλίες που 

συγκεντρώνουν μεγάλη τουριστική κίνηση είναι αυτές του 

Περίβολου και της Περίσσας.         

6. Επίσκεψη στα οινοποιεία. Η Σαντορίνη κρατάει μια πο-

λύτιμη κληρονομιά, τα αμπέλια της. Φημίζεται για τα κρασιά 

της τα οποία ταξιδεύουν σε όλο τον κόσμο.  Στα επισκέψιμα 

οινοποιεία του νησιού θα μυηθείτε στις γεύσεις και στα 

αρώματα των κρασιών που παράγονται από τον ηφαιστειακό 

αμπελώνα. Πολυβραβευμένα και εκλεκτά κρασιά ευλογημένα 

από την φύση καθιστούν την Σαντορίνη έναν από τους ση-

μαντικότερους οινοτουριστικούς προορισμούς του πλανήτη. 

 5.  Swim in the fantastic beaches of the island. Kokkini Paralia 

(Red Beach) one of the most popular ones, is famous for its 

red and black volcanic stones. At Vlychada beach the white 

volcanic rocks and the black sand form a scenery of ravishing 

beauty for you to enjoy swimming and the sunset at the 

beach. The majestic Meso Vouno (Middle Mountain) and the 

mountains of Prophetes Helias “oversee” the black sand of 

Kamari beach, awarded with two Blue Flags. Finally, Perivolos 

and Perissa beaches attract the majority of visitors. 

6.  Visit the wineries. Santorini is the owner of a valuable 

bequest, its vines. It is famous for its wines which travel all 

over the world. In the wineries of the island open to the public 

you will be introduced to the tastes and aromas of wines 

produced in the volcanic vineyard. Multi-awarded and selected 

wines, blessed by nature constitute Santorini one of the most 

significant destination for wine-tourism of the planet. The 

Boutaris winery with its characteristic white vault is worth 

visiting, as it is the first winery to open its doors in 1989.

7.  Visit the Archaeological Museum, one of the most significant 

museums of Greece. It hosts findings of the Archaeological 

Society at Athens from Akrotiri, and can be considered as 

an extension of the archaeological site of Akrotiri. At the 

museum you can marvel at the permanent exhibitions, the 

impressive wall paintings and the few but particularly precious 

jewelry, stone vessels and clay vases from various regions of 

the Aegean.

Παραλία Βλυχάδα

Vlychada beach
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Το χωριό Αμμούδι

Ammoudi villiage
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USEFUL INFO SANTORINI
Που να μείνετε

WEST EAST SUITES Ημεροβίγλι, Tηλ. +30 22860 36279, 

+30 22860 25765

Ξεχωρίζει χάρη στον ιδιαίτερο αρχιτεκτονικό σχεδιασμό του, 

το έντονο στοιχείο του νερού που αγκαλιάζει όλο το συγκρό-

τημα, το εξαιρετικό FlyAway creative εστιατόριό του με τον 

διακεκριμένο του σεφ και την εξαιρετική θέα στην καλντέρα 

μπροστά στο πιο συγκλονιστικό ηλιοβασίλεμα του νησιού.

Accomodation

WEST EAST SUITES Imerovigli, Tel. +30 22860 36279, +30 

22860 25765

Quite distinctive due to its special architectural design, the 

prevailing element of water embracing the whole complex, the 

exceptional FlyAway creative restaurant, with its distinctive 

chef and the fabulous view to the caldera facing the most 

breathtaking sunset of the island.

Πώς θα πάτε

ΑΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ 

Έως 2 αναχωρήσεις την ημέρα με τα 

BLUE STAR DELOS, BLUE STAR PAROS, 

BLUE STAR NAXOS & BLUE STAR PATMOS

Πληροφορίες και κρατήσεις  θέσεων στον 

ταξιδιωτικό σας πράκτορα ή

Blue Star Ferries, τηλ.:  210 8919800.

How to get there

FRΟΜ PIRAEUS 

Up to 2 daily departures with BLUE STAR DELOS, 

BLUE STAR PAROS, BLUE STAR NAXOS & 

BLUE STAR PATMOS

For information & reservations please contact 

your travel agent or 

Blue Star Ferries , tel.: +30 210 89 19 800

www. bluestarferries.com

Αξίζει μια  επίσκεψη στο οινοποιείο του Μπουταρη με τον 

χαρακτηριστικό λευκό θόλο του, καθώς είναι το πρώτο οι-

νοποιείο που άνοιξε τις πόρτες του το 1989.

7.  Επισκεφθείτε το Αρχαιολογικό μουσείο. Ένα από τα πιο 

σημαντικά μουσεία της Ελλάδος. Φιλοξενεί ευρήματα που 

προέρχονται από της Εν Αθήναις Αρχαιολογικής εταιρείας 

στο Ακρωτήρι καθώς μπορεί να θεωρηθεί ως προέκταση 

του αρχαιολογικού χώρου του Ακρωτηρίου. Στο μουσείο 

μπορείτε να θαυμάσετε τις μόνιμες εκθέσεις, τις εντυπωσι-

ακές τοιχογραφίες και τα λιγοστά, αλλά ιδιαίτερα πολύτιμα 

κοσμήματα, λίθινα σκεύη και  πήλινα αγγεία από διάφορες 

περιοχές του Αιγαίου.

West East Suites

Τα αμπέλια

The vines
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Ηράκλειο, 
η πόλη των 
εκπλήξεων
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TRAVEL

Ηράκλειο, 
η πόλη των 
εκπλήξεων

ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΗ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
ΦΩΤΟ: ΓΙΑΝΝΗΣ ΓΙΑΝΝΕΛΟΣ, ΑΡΧΕΙΟ ΜΙΛΗΤΟΥ
BY PARI APOSTOLOU
PHOTOS: GIANNIS GIANNELOU, MILITOS ARCHIVE

Το σύγχρονο Ηράκλειο κρατά την παράδοση ως 
μιας από τις πιο ελκυστικές πόλεις της Μεσογείου! 
Και όχι άδικα! Η πόλη αυτή έχει τόσα πράγματα να 
δεις και να κάνεις που μάλλον θα χρειαστεί να την 
επισκεφτείτε παραπάνω από μια φορά.  

Το σύγχρονο Ηράκλειο κρατά την παράδοση ως 
μιας από τις πιο ελκυστικές πόλεις της Μεσογείου! 
Και όχι άδικα! Η πόλη αυτή έχει τόσα πράγματα να 
δεις και να κάνεις που μάλλον θα χρειαστεί να την 
επισκεφτείτε παραπάνω από μια φορά.  
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HERAKLIO, THE 
CITY OF SURPRISES

Contemporary Heraklio has the tradition as one of the 
most attractive cities of the Mediterranean! 

Quite fairly! This city offers so many things to see and 
do that makes you visit more than once.

HERAKLIO, THE 
CITY OF SURPRISES

Contemporary Heraklio has the tradition as one of the 
most attractive cities of the Mediterranean! 

Quite fairly! This city offers so many things to see and 
do that makes you visit more than once.
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TRAVEL

The city of Heraklio clearly reflects the different civilizations 

that flourished through the ages: Byzantine structures stand 

next to Venetian public and private buildings and Ottoman 

constructions.

Emblem of the city is the medieval fortress of Koules, which 

towers over the venetian port. The first fortifications were 

initially constructed by the Arabs and were reinforced by 

the Venetians. Today, the Martinego bastion survives out of 

its seven bastions; there it lies Nikos Kazantzakis’ grave -the 

famous author- with a view over the city. The city had four 

entrance gates two of which survive, Chanioporta (1570), with 

the characteristic relief winged lion of St. Marcus, as well as the 

New Gate (1587) at the southern side. 

Heraklio offers many sights to visit, since here lie the most 

ancient monuments and traces of the first civilization of Europe, 

evidence of the Western Civilization. 

As you walk up from the port, you meet the first important 

monument, Lodgia, a fabulous venetian building. For centuries, 

noblemen collected at Lodgia for entertainment, gambling, 

and their official ceremonies. Its lodges date from the 14th 

century and its final form from the early 17th century. It is 

considered the most elegant venetian monument, awarded 

the first EUROPA NOSTRA prize in 1987, as the most well-

Βυζαντινά οικοδομήματα στέκονται 
δίπλα σε Ενετικά δημόσια και ιδιωτικά 

κτίρια και Οθωμανικές κατασκευές.

 Ο τάφος του Ν. Καζαντζάκη

Nikos Kazantzakis’ grave
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Η πόλη του Ηρακλείου αντανακλά με σαφήνεια τους δια-

φορετικούς πολιτισμούς που άνθισαν στο πέρασμα των αι-

ώνων: Βυζαντινά οικοδομήματα στέκονται δίπλα σε Ενετικά 

δημόσια και ιδιωτικά κτίρια και Οθωμανικές κατασκευές.

Έμβλημα της πόλης, ο μεσαιωνικός Κουλές, που δεσπόζει 

στο βενετσιάνικο λιμάνι. Οι πρώτες οχυρώσεις κατασκευ-

άστηκαν αρχικά από τους Άραβες και τον 15ο αι. ενισχύθη-

καν από τους Ενετούς. Από τους επτά προμαχώνες σώζεται 

σήμερα ο προμαχώνας Μαρτινέγκο, όπου βρίσκεται ο 

τάφος του διάσημου συγγραφέα Ν. Καζαντζάκη, με θέα 

όλη την πόλη, ενώ από τις τέσσερις πύλες εισόδου στην 

πόλη σώζονται η Χανιώπορτα (1570), με το χαρακτηριστι-

κό ανάγλυφο φτερωτό λιοντάρι του Αγίου Μάρκου και η 

Καινούργια Πόρτα (1587) στη νότια πλευρά.

Τα αξιοθέατα στο Ηράκλειο είναι πολλά αφού εδώ βρίσκο-

νται τα αρχαιότερα μνημεία και τα δείγματα του πρώτου 

πολιτισμού της Ευρώπης, μαρτυρίες του Δυτικού Πολιτι-

σμού. 

Ανεβαίνοντας από το λιμάνι, συναντάς το πρώτο σπουδαίο 

μνημείο, την Λότζια, ένα πανέμορφο βενετσιάνικο κτίριο. 

Η Λότζια, συγκέντρωνε επί αιώνες τους άρχοντες για ανα-

ψυχή, για να παίζουν τα τυχερά παιγνίδια τους, αλλά και για 

τις επίσημες τελετές τους. Οι στοές της χρονολογούνται 

από τον 14ο αιώνα και η τελική της μορφή από τις αρχές 

του 17ου. Θεωρείται το κομψότερο βενετσιάνικο μνημείο, 

που το 1987 πήρε το πρώτο βραβείο EUROPA NOSTRA, 

ως το πιο καλά αναπαλαιωμένο και συντηρημένο Ευρω-

παϊκό μνημείο της χρονιάς. Σήμερα, εδώ στεγάζεται το 

Δημοτικό Συμβούλιο και μέρος των Υπηρεσιών του Δήμου 

Ηρακλείου.

Προχωρώντας νότια της Λότζιας, φτάνουμε στην πλατεία 

Ελευθερίου Βενιζέλου ή όπως είναι γνωστή στους ντόπιους 

στα «Λιοντάρια». 

Επί Ενετοκρατίας εδώ κτίστηκε το Παλάτι του Ενετού 

Δούκα (Palazzo Ducale). Το δουκικό παλάτι ήταν πολυώ-

ροφο με βεράντες και θολωτούς χώρους. Απέναντι από 

το δουκικό παλάτι βρίσκονταν οι σιταποθήκες  του Ηρα-

κλείου, ένα μακρόστενο τριώροφο κτίριο με θολωτούς 

χώρους στο ισόγειο. Στο χώρο της πλατείας μπροστά από 

τις σιταποθήκες διεξαγόταν το παζάρι δημητριακών, γι’ 

αυτό και η Πλατεία Λιονταριών επί ενετοκρατίας είχε το 

όνομα PLAZZA DELLE BIADE (Πλατεία των Δημητρια-

κών). Η πλατεία των Δημητριακών στο κέντρο της πόλης,  

αποτελούσε τη σπουδαιότερη πλατεία του Ηρακλείου και 

θεωρείται ότι είχε διαμορφωθεί με πρότυπο την πλατεία 

του Αγίου Μάρκου στη Βενετία. 

Εδώ βρίσκεται κι η ξακουστή κρήνη του Μοροζίνι που 

κτίστηκε στις πρώτες δεκαετίες του 17ου αιώνα από τον 

Φραγκίσκο Μοροζίνι, για να προσφέρει πολύτιμο νερό στο 

διψασμένο Ηράκλειο. Στα μέτωπα της μεγάλης οκτάλοβης 

restored and preserved European monument of the year. Today, 

it houses the Municipal Council and part of the Offices of the 

Municipality of Heraklio. 

Walking southwards from Lodgia, we reach the Eleftherios 

Venizelos square or as it is known to the locals, the “Lions”. 

During the Venetian rule here was built the Venetian Duke’s 

Palace (Palazzo Ducale). The Duke’s Palace was multi-storeyed 

with verandas and domed spaces. Opposite the ducal palace 

were the granaries of Heraklio, an oblong three-storey building 

with domed spaces at the ground floor. At the square, in front 

of the granaries a grain bazaar was taking place and for this 

reason the Lions’ Square during the Venetian rule had the name 

Plazza Delle Biade (Grain Square). Plazza Delle Biade at the city 

center, constituted the most important square of Heraklio 

and it is considered that it had been designed in the model of 

the St. Marcus Square in Venice. Here is located the famous 

Morosini Fountain, built in the first decades of the 17th century 

by Fransisco Morosini to supply the city in thirst precious 

water. On the facades of the big eight-foil cistern, themes of 

the Greek mythology were represented in relief, mainly Tritons, 

dolphins, nymphs and mythical creatures related to the element 

of water. On the basin, supported by four lions rested the figure 

of Poseidon, standing on a dolphin. The sculpture complex 

Ο ναός του Αγίου Μηνά

Church of St. Menas
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δεξαμενής παριστάνονταν ανάγλυφα θέματα παρμένα από 

την ελληνική μυθολογία, κυρίως τρίτωνες, δελφίνια, νύμφες 

και μυθικά όντα που σχετίζονταν με το υγρό στοιχείο. Στη 

λεκάνη, που στηριζόταν σε τέσσερα λιοντάρια, πατούσε 

η μορφή του Ποσειδώνα, όρθιου πάνω σε δελφίνι. Το 

σύνολο των γλυπτών ήταν έργο του Ρεθυμνιώτη γλύπτη 

Θωμά Μπενέτου ή Φραμπενέτου και των αδελφών του. 

Το 1847 οι Οθωμανοί κάλυψαν την κρήνη μ’ ένα ψηλό επι-

στέγασμα στηριγμένο σε υποστυλώματα, που έφερε την 

επιγραφή «Συντριβάνι Αμπτούλ Μετζίτ» προκειμένου να το 

μετατρέψουν σε κοινωφελή κρήνη (σεμπίλ). Το 1900, μετά 

την απελευθέρωση, το προστέγασμα καθαιρέθηκε και η 

κρήνη αποκαταστάθηκε ως συντριβάνι, χωρίς το άγαλμα 

του Ποσειδώνα με το δελφίνι, το οποίο καταστράφηκε σε 

άγνωστη περίοδο.

Νοτιοδυτικά της πλατείας των Λιονταριών, σε απόσταση 

100 μέτρων, βρίσκεται το Μεσαιωνικό Μοναστήρι της Αγίας 

Αικατερίνης που υπήρξε το Κρητικό Πανεπιστήμιο του 

Μεσαίωνα και ανέδειξε πλήθος Ευρωπαίων καλλιτεχνών, 

φιλοσόφων, εκκλησιαστικών πατέρων, ποιητών και συγ-

γραφέων. Σήμερα, η Αγία Αικατερίνη στεγάζει μία πλούσια 

και σπουδαία συλλογή πινάκων της Κρητικής Αγιογραφίας.

Λίγα μέτρα από την Αγία Αικατερίνη ορθώνεται ο Μητρο-

πολιτικός Ναός του Αγίου Μηνά, που είναι ο προστάτης 

Άγιος του Ηρακλείου ένας από τους μεγαλύτερους και 

λαμπρότερους ναούς της Ελλάδας και της Χριστιανοσύνης 

γενικά. Δίπλα του βρίσκεται η μικρή και πολύ παλαιότερη 

εκκλησία του Αγίου Μηνά. Τα ξυλόγλυπτα τέμπλα του, οι 

was a work of the Rethymnian sculptor Thomas Benetos or 

Frabenetos and his brothers. In 1847, the Ottomans covered the 

fountain with a kiosk based on struts, bearing the inscription 

“Abdul Metzit Fountain” in order to convert it into a public 

fountain for drinking water (sebil). In 1900, after the liberation, 

the kiosk was removed and the fountain for drinking water 

was restored as a decorative fountain, missing the statue of 

Poseidon with the dolphin, which had been destroyed in an 

unknown period. 

Southwest to the Lions’ Square, in a 100 meters’ distance, lies 

the medieval monastery of St. Ekaterini, which had been the 

Cretan University of the Middle Ages, where a plethora of 

European artists, philosophers, fathers of the church, poets and 

writers emerged from. At present, St. Ekaterini hosts a rich and 

significant collection of the Cretan Iconography.

A few meters from St. Ekaterini the Metropolitan Church of 

St. Menas rises, the patron saint of Heraklio, one of the largest 

and most magnificent churches of Greece and Christianity in 

general. Next to it lies the small and quite older church of St. 

Menas. Its carved wooden screens, the splendid wall paintings 

and portable icons, works of the Kastrophylakes painters 

and of others, make this small church of St. Menas worthy of 

protection.

In the centre of Heraklio lies the main Archaeological Museum 

of Crete, where the Minoan civilization is presented in its whole. 

It is one of the largest and most significant museums in Greece 

and one of the most important in Europe. Its exhibits include 

representative samples from all periods of Cretan prehistory 
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έξοχες αγιογραφίες και οι κινητές εικόνες, έργα των ζω-

γράφων Καστροφυλάκων και άλλων, καθιστούν το μικρό 

αυτό ναό του Αγ. Μηνά ένα μουσείο, άξιο κάθε προστασίας.

Στο κέντρο του Ηρακλείου, βρίσκεται και το μεγάλο Αρ-

χαιολογικό Μουσείο της Κρήτης, στο οποίο παρουσιάζεται 

σχεδόν στο σύνολό του ο μινωικός πολιτισμός. Είναι από 

τα μεγαλύτερα και πιο αξιόλογα μουσεία στην Ελλάδα και 

ένα από τα σημαντικότερα στην Ευρώπη. 

Τα εκθέματά του περιλαμβάνουν αντιπροσωπευτικά δείγ-

ματα από όλες τις περιόδους της κρητικής προϊστορίας και 

ιστορίας, καλύπτουν περίπου 5.500 χρόνια, από τη νεολιθι-

κή εποχή μέχρι τους ρωμαϊκούς χρόνους. Κυρίαρχη θέση 

στις συλλογές του κατέχουν τα μοναδικά αριστουργήματα 

and history, they cover about 5.500 years, from the Neolithic 

period up to the roman times. The unique masterpieces of 

Minoan art have a dominant position in its collections and it 

is considered the main museum about the Minoan civilization. 

Finally, a visit to the Historical Museum of Crete is considered 

necessary where the treasures of the Christian, the Byzantine, 

the Medieval and later years of the Large Island are kept. 

Artistic works of the folk culture of Crete, a few works of the 

great painter El Greco, who was born and had studied painting 

in Heraklio, as well as icon-paintings of the famous Cretan 

School of Iconography, adorn this significant museum. A model 

of a Cretan house and two halls with memorabilia of the great 

writer Nikos Kazantzakis are also hosted in the same museum. 

TRAVEL

The city of Heraklio clearly 
reflects the different civilizations 

that flourished through the ages: 
Byzantine structures stand next to 

Venetian public and private buildings 
and Ottoman constructions.



23OnBlue

της μινωικής τέχνης και θεωρείται το κατ' εξοχήν μουσείο 

του μινωικού πολιτισμού.

Τέλος απαραίτητη θεωρείται και η επίσκεψη στο Ιστορικό 

Μουσείο Κρήτης, όπου φυλάσσονται οι θησαυροί των 

Χριστιανικών, των Βυζαντινών, των Μεσαιωνικών, και των 

νεωτέρων χρόνων της Μεγαλονήσου. 

Καλλιτεχνικά έργα του λαϊκού πολιτισμού της Κρήτης, κάποια 

έργα του μεγάλου ζωγράφου ΕL GRECO, που γεννήθηκε και 

σπούδασε ζωγραφική στο Ηράκλειο καθώς και αγιογραφίες 

της περίφημης Αγιογραφικής Κρητικής Σχολής, στολίζουν 

το σπουδαίο αυτό Μουσείο. Ένα πρότυπο κρητικό σπίτι και 

δύο αίθουσες με ενθυμήματα του μεγάλου συγγραφέα Νίκου 

Καζαντζάκη στεγάζονται επίσης στο ίδιο Μουσείο.

USEFUL  INFO HERAKLIO

HOW TO GET THERE/ΠΩΣ ΘΑ ΠΑΤΕ
ΑΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ
Καθημερινά με την Blue Star Ferries.

Το δρομολόγιο πραγματοποιείται σε συνεργασία με την ΑΝΕK LINES.

Πληροφορίες και κρατήσεις  θέσεων στον ταξιδιωτικό σας 

πράκτορα ή Blue Star Ferries, 

τηλ.: 210 8919800.

DAILY FRΟΜ PIRAEUS
Daily with Blue Star Ferries.

The route is jointly operated with ANEK LINES.

For information & reservations please contact your travel 

agent or Blue Star Ferries, 

tel.: +30 210 89 19 800

www. bluestarferries.com



OnBlue24 OnBlue24 OnBlue24 OnBlue24 OnBlue24 OnBlue24

FACE

24

Μια αυθεντική 
ΝΗΣΙΏΤΙΣΣΑ
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Η φωνή της δεν 
χρειάζεται συστάσεις. 

Με ένα όνομα βαρύ, 
συνυφασμένο με το 
νησιώτικο τραγούδι 

και μια τεράστια 
καριέρα η Στέλλα 

Κονιτοπούλου 
αποτελεί  ένα ισχυρό 

brand name από 
μόνη της. 

Μια αυθεντική 
ΝΗΣΙΏΤΙΣΣΑ

STELLA 
KONITOPOULOU 

Her voice needs no 
recommendations. With a 
significant reputation, interwoven 
with the island singing tradition 
and an important career, Stella 
Konitopoulou constitutes a dynamic 
brand name on her own.

ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΑΡΙΑ ΠΕΡΔΙΚΕΑ
BY MARIA PERDIKEA  

An authentic 
ISLANDER

ΣΤΈΛΛΑ 
ΚΟΝΙΤΟΠΟΎΛΟΎ 
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Η καταγωγή σας είναι από την Νάξο. Τι είναι αυτό που 

αναπολείτε περισσότερο από το όμορφο αυτό νησί;

Η Νάξος είναι πανέμορφο μέρος, έζησα εκεί μέχρι 6 ετών. 

Πάντοτε επιστρέφω στο νησί και περνάω μεγάλος μέρος 

των διακοπών εκεί. ‘Εχει το ωραιότερο φαγητό στον κόσμο. 

Μου αρέσει να πηγαίνω στον Κυνίδαρο που είναι και ο τόπος 

καταγωγής μου και να γεύομαι τις ντόπιες συνταγές στα πα-

ραδοσιακά καφενεία όπου μου αρέσει πολύ να ακούω τους 

μεγάλους ανθρώπους να διηγούνται παλιές ιστορίες στην 

τοπική διάλεκτο του νησιού. 

Εχετε ταξιδέψει σε όλο τον κόσμο χάρη στην μουσική 

σας. Ποιο ήταν το πιο θερμό κοινό που συναντήσατε; 

Το πιο θερμό κοινό το έχω συναντήσει στην Κύπρο στην 

Αγία Νάπα πριν από αρκετά χρόνια. Ηταν πάνω από 100.000 

επισκέπτες από όλο τον κόσμο και πραγματικά ήταν πολύ 

εντυπωσιακό να βλέπεις όλο αυτόν κόσμο να διασκεδάζει 

και να χορεύει ακούγοντας νησιώτικα. Οι ξένοι σέβονται 

τις κουλτούρες και την μουσική των άλλων λαών και τους 

You descend from Naxos. What do you mostly recollect 

from this beautiful island?

Naxos is a very beautiful place; I have lived there till I was six 

years old. I always return to the island and spend most of my 

holidays there. It has the most delicious food in the world! 

I like visiting Kynidaros, my home village, and taste the local 

recipes at the traditional coffee shops, where I enjoy listening 

to the old people narrating stories from the past in the local 

dialect of the island.

You have travelled all over the world thanks to your 

music. Which had been the most ardent audience you 

have met?

I met the most ardent audience in Cyprus, Aghia Napa, 

some years ago. It was quite impressive to watch more than 

100.000 visitors from all over the world to enjoy themselves 

and dance in the rhythm of island music. Foreigners respect 

other people's culture and music and like to share our Greek 

way of entertainment.

Νάξος, Πορτάρα

Naxos, Portara 



"Η Νάξος είναι 
πανέμορφο μέρος, 
όπου πάντοτε 
επιστρέφω 
και περνάω 
μεγάλο μέρος των 
διακοπών μου."

27OnBlue



"I grew up in 
a house where 
everybody listened 
to the traditional 
island music 
since I was 
born."
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αρέσει να μιμούνται εμάς τους  Έλληνες στον τρόπο που 

διασκεδάζουμε. 

Είστε επίγονος μια οικογένειας με βαρύ όνομα, ήταν 

μονόδρομος για εσάς να ασχοληθείτε με το τραγούδι; 

Σας άγχωσε το γεγονός ότι η μητέρα σας Αγγελική Κο-

νιτοπούλου είχε μια τεράστια καριέρα; 

Ήθελα απο πάρα πολύ μικρή να ασχοληθώ με το τραγούδι. 

Είχα βιώματα από τον παππού μου αλλά κυρίως από την 

μητέρα μου. Μεγάλωσα σε ένα σπίτι που άκουγαν όλοι 

συνεχώς παραδοσιακή νησιώτικη μουσική από την ημέρα 

που γεννήθηκα. Στα 13 μου τραγουδούσα στο οικογενεια-

κό νυχτερινό μαγαζί που είχαμε. Αγχωνόμουν πολύ για να 

αποδείξω ότι είμαι καλή, ωστόσο ήξερα ότι δεν πρόκειται 

να φτάσω ποτέ την μητέρα και την θεία μου. Φρόντισα να 

δημιουργήσω όμως το δικο μου ύφος και να αφήσω το δικο 

μου μουσικό αποτύπωμα. 

Τι θα συμβουλεύατε τα νέα παιδιά που θέλουν να ασχολη-

θούν το τραγούδι και πως κρίνετε το γεγονός ότι σχεδόν 

όλοι θέλουν να γίνουν τραγουδιστές; 

Νομίζω ότι τις περισσότερες φορές είναι οι ίδιοι οι γονείς 

που καθοδηγούν τα παιδιά τους και τα πιέζουν να ασχολη-

You are a descendant of a family with a profound name, 

was it an irreversible process for you to become a singer?  

Your mother, Aggeliki Konitopoulou had a successful 

career, was this a burden?

Since I was a little, I wanted to become a singer. I had many 

experiences with my grandfather, but mainly my mother. I 

grew up in a house where everybody listened to the traditional 

island music since I was born. When I was 13, I used to sing at 

the family night tavern we had. I was very anxious to prove 

that I was good, however, I knew that I would never become 

as good as my mother and aunt. Finally, I managed to create 

my style and musical imprint.

What is your advice to the young people who aim to be-

come singers, and what is your opinion for the fact that 

almost everybody wants to become a singer?

I think that most of the times it is parents who guide their 

children and force them to become singers. They consider it 

is easy. They think that by using a microphone and public rela-

tions they will acquire fame and money. It is very different to 

be born a singer from trying to become one. No matter the 

number of singing lessons, a tuneless person cannot improve. 

I do not like giving advice, indeed, this is the reason I have 
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θούν με το τραγούδι. Θεωρούν ότι είναι εύκολο να γίνεις 

τραγουδιστής. Πιστεύουν πως με ένα μικρόφωνο και με 

λίγες δημόσιες σχέσεις, θα αποκτήσουν δόξα και χρήμα. 

Είναι πολύ διαφορετικό να γεννηθείς τραγουδιστής από το 

να προσπαθείς να γίνεις. Οσα μαθήματα φωνητικής και αν 

κάνει κάποιος που είναι φάλτσος δεν υπάρχει περίπτωση 

να βελτιωθεί. Δεν μου αρέσει να δίνω συμβουλές, γι αυτό 

άλλωστε και εχω αρνηθεί τις προτάσεις που μου έχουν κάνει 

στο παρελθόν να είμαι μέλος κριτικής επιτροπής σε talent 

show. Το μόνο που μπορώ να πώ σε έναν νέο που θέλει να 

ασχοληθεί με το τραγούδι, είναι πολύ δουλειά, υπομονή και 

επιμονή. 

Πως είναι η καθημερινότητα σας; Έχετε κάποια χόμπι, 

πως σας αρέσει να διασκεδάζετε; 

Φροντίζω να κάνω αρκετά πράγματα,  μαθαίνω υπολογιστές, 

τελειοποιώ τα αγγλικά μου, παίζω τένις, διαβάζω, ακούω 

μουσική αγαπάω ιδιαίτερα την κάντρι, κάνω όλα αυτά που 

δεν προλάβαινα τα προηγούμενα χρόνια. Στην Κηφισιά όπου 

μένω ασχολούμαι με τα παραδοσιακά χορευτικά του Δήμου 

μας. Μου αρέσει πολύ ο εθελοντισμός και χαίρομαι που 

μπορώ να φανώ χρήσιμη. 

Έχετε νέα δισκογραφική δουλειά αλλά και νέα δισκογρα-

φική εταιρεία; 

Συνεργάζομαι με την Spider Music και έχουμε κυκλοφορήσει 

καινούργιο single με τίτλο Μπλε Ουρανός σε στίχους Αννας 

Κουτουμάνου και μουσική του αδερφού μου Βασίλη Κλου-

βάτου. Το νέο μου cd θα κυκλοφορήσει το Πάσχα. 
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"Μεγάλωσα 
σε ένα σπίτι που 
άκουγαν όλοι 
συνεχώς παραδοσιακή 
νησιώτικη μουσική 
από την ημέρα 
που γεννήθηκα." 

rejected proposals in the past to be a judging committee 

member in a talent show.  The only thing I can say to a young 

person who wants to become a singer is to work hard, have 

patience and persistence.

How do you spend your days? Do you have any hobbies? 

What is your favorite entertainment?

I have many interests, I am advancing my knowledge in com-

puters, the English language, I play tennis, I read, I listen to the 

music, I particularly love country music, I do all the things for 

which I had no time in the past. In Kifissia, where I live, I am 

involved in the traditional dancing classes of our Municipality. 

I am keen on volunteerism and I am happy to be useful.

You have a new discographical work, and a new records’ 

company.

I work with Spider Music and we have released a new single, 

under the title Blue Sky, verses by Anna Koutoumanou and 

music by my brother Vasilis Clouvatos. My new cd will be 

released at Easter. 
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TRAVELCULTURE

Paros is justifiably considered one of the most beautiful islands 

of the Aegean. Naoussa bay, located on the northern side 

of the island, is one of the main attractions, welcoming the 

visitors like a warm embrace. Witnessing the sunrise is an 

unforgettable experience. At dawn, the sun’s rays illuminate the 

bay and the surrounding islands. The island emerges through 

the transparent mist. During the summer, Naoussa is full of 

life. It transforms into a mosaic of people and babel of sounds. 

The white village is located on the eastern side of the stunning 

Naoussa bay, perched next to the 'river'. Its clear waters flow 

into the sea, even during the summer. Here, the amazing colors, 

H Πάρος δικαιολογημένα θεωρείται ένα από τα πιό ωραία 

νησιά του Αιγαίου. Στα κύρια αξιοθέατα συγκαταλέγεται ο 

κόλπος της Νάουσας, που σαν τεράστια φιλόξενη αγκαλιά 

εκτείνεται στην βόρεια πλευρά. Εκεί, για τον επισκέπτη, η ανα-

τολή του ηλίου αποτελεί μία αξέχαστη εμπειρία. Την αυγή οι 

ακτίνες φωτίζουν με ροδαλά χρώματα τον κόλπο και τα γύρω 

νησιά. Το νησί αναδύεται νωχελικά μέσα από την διάφανη 

ομίχλη. Το καλοκαίρι, η Νάουσα σφύζει από ζωή και κίνηση. 

Μετατρέπεται σε ένα μωσαϊκό ανθρώπων και σε μία βαβέλ 

ακουσμάτων. Το πάλευκο χωριό απλώνεται στα ανατολικά του 

εντυπωσιακού κόλπου της Νάουσας, κουρνιασμένο δίπλα στο 

Mια Kάψουλα Χρόνου
του Έλληνικού Πολιτισμού
στο Αιγαίο

A Τime Capsule 
of Greek Culture in the Aegean

 PAROS

Koukounaries

ΑΠΟ ΤON ΔΗΜΗΤΡΗ ΣΚΙΛΑΡΝΤΙ
ΒY DIMITRIS SCHILARDI
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Mια Kάψουλα Χρόνου
του Έλληνικού Πολιτισμού
στο Αιγαίο

the quiet beaches and the emerald color of the sea intoxicate 

the senses and the soul. Nowadays, Naoussa is so vibrant and 

alive, that it seems almost impossible to believe that half a 

century ago, in the early 1970s, the village was small and its only 

residents engaged in agriculture and fishing.

Directly across from Naoussa, on the western end of the bay, 

and next to the famous Kolymbithres, nature seems to have 

surrendered to Aeolus, god of wind, and carved the grayish 

rocks of the beach with elaborate lunar compositions. In the 

south of Kolymbithres stands the ancient citadel known as 

Koukounaries. The size of the citadel stands out from afar, 

with its grayish rocks rising up in the sky. The excavations were 

conducted under the auspices of the Archaeological Society 

and they uncovered the steep hill’s 7,000 years of uninterrupted 

life! Of course, there are many fortified positions on the Aegean 

islands that show traces of human presence, since the dawn 

‘ποτάμι’, του οποίου τα διάφανα  νερά ρέουν στην θάλασσα, 

ακόμα και το καλοκαίρι. Εδώ, τα εκτυφλωτικά χρώματα, οι 

ήπιες παραλίες και το σμαραγδί της θάλασσας μεθούν τις 

αισθήσεις και την ψυχή του ανθρώπου. Στην εποχή μας η 

Νάουσα είναι τόσο πολύβουη και ζωντανή, που φαίνεται 

σχεδόν αδύνατον να πιστέψει κανείς ότι πριν από μισό αιώνα, 

στις αρχές της δεκαετίας του 1970,  το χωριό  ήταν μικρό και 

οι κάτοικοι επιδίδονταν μόνο  στην γεωργία και στο ψάρεμα.

Ακριβώς απέναντι από την Νάουσα, στον δυτικό μυχό του 

κόλπου και δίπλα στις γνωστές Κολυμπήθρες, η φύση  αφη-

μένη στα επιδέξια χέρια του Αιόλου, του θεού του ανέμου, 

λάξευσε στα γκριζωπά βράχια της παραλίας τις περίτεχνες 

σεληνιακές της συνθέσεις. Στα νότια από τις Κολυμπήθρες 

υψώνεται η αρχαία ακρόπολη γνωστή σαν Κουκουναριές.  Ο  

όγκος της ακρόπολης ξεχωρίζει από μακριά, με τους γκριζω-

πούς βράχους της να ορθώνονται προς τον ουρανό. Εκεί οι 

Η αρχαία ακρόπολη Κουκουναριές 

από τα νοτιο-ανατολικά.

Τhe ancient acropolis 

of Koukounaries from south- east.



ανασκαφές που διενεργήθηκαν υπό την αιγίδα της Αρχαιο-

λογικής Εταιρείας, έδειξαν πως ο απόκρημνος λόφος μετρά 

πάνω από 7.000 χρόνια αδιάκοπης ζωής! Βέβαια, στα νησιά 

του Αιγαίου  υπάρχουν πολλές οχυρές θέσεις, που σώζουν 

ίχνη της ελληνικής παρουσίας, από την αυγή της ιστορίας. 

Όμως οι Κουκουναριές αποτελούν μία μοναδική περίπτωση. 

Πέρα από το ότι διαπιστώθηκαν ίχνη ανθρώπινης δραστηρι-

ότητας, με  ρίζες στην 5η χιλ. π.Χ., η ίδια θέση συνέχισε να 

κατοικείται διαχρονικά, ως τον 7ο αι. π.Χ., φτάνοντας μέχρι 

την εποχή που έζησε στην Πάρο ο διάσημος Αρχίλοχος, ο 

πρώτος ποιητής στον δυτικό κόσμο που περιέγραψε με το 

έργο του, όχι τον ηρωικό κόσμο του παρελθόντος, όπως στα 

Έπη (Ιλιάδα, Οδύσσεια), αλλά τα προσωπικά του συναισθήμα-

τα, τους έρωτες, την καθημερινή ζωή στην πόλη της Πάρου, 

αλλά και την συμμετοχή του σε εκστρατείες στην βόρειο Ελ-

λάδα και στην Θάσο, με στόχο την κατάκτηση νέων εδαφών.        

Η ξεχωριστή σημασία της ακρόπολης των Κουκουναριών 

ήρθε πρόσφατα στην επικαιρότητα μετά από την δημοσίευ-

ση εικονογραφημένου βιβλίου, στο οποίο εξιστορούνται η 

σπουδαιότητα, οι ανασκαφές και τα πλούσια ευρήματα του 

λόφου.  Ήταν το  καλοκαίρι του 1976 όταν η Αρχαιολογική 

Εταιρεία υπό την διεύθυνση του αρχαιολόγου, καθηγ. Δη-

μήτρη Σκιλάρντι, με μαθητές του από το πανεπιστήμιο της 

Οττάβα και ειδικούς συνεργάτες από πανεπιστήμια των ΗΠΑ 

και της Ευρώπης, ξεκίνησαν την ανασκαφή στην κορυφή της 

ακρόπολης, μέσα σε ακραίες συνθήκες δυσκολίας εξαιτίας 

της έλλειψης μεταφορικών μέσων και συγκοινωνιών, της 

ανυπόφορης ζέστης και των ισχυρών ανέμων που συχνά 

επικρατούν στην περιοχή.  Ήταν μία δύσκολη ανασκαφή, 

όχι μόνο για τις καιρικές συνθήκες, αλλά γιατί οι βασικές 

of history. Koukounaries, though, make for a unique case. 

Apart from the fact that traces of human activity, dating back 

to 5000 BC, were observed in this place, it’s been proved that 

it had been inhabited over time, up until the 7th century BC. 

That was when Archilochus, the famous Greek poet, lived 

in Paros. He became the first poet in the Western world to 

describe, through his work, not the heroic world of the past, 

as the Homeric epics (Iliad, Odyssey) did, but his personal 

feelings, love affairs, daily life in the city of Paros, as well as the 

participation in campaigns in northern Greece and the island 

of Thassos, in order to conquer new territories.

The special significance of the citadel of Koukounaries came 

recently into the limelight, upon the publication of an illustrated 

book that recounted the importance, the excavations and 

the numerous findings of the hill. It was the summer of 1976 

when the Archaeological Society, under the direction of 

archaeologist Prof. Dimitri Schilardi, along with students 

from the University of Ottawa and experts from American 

and European universities, began excavations at the top of 

the citadel, in extremely difficult conditions due to the lack 

of transportation, the scorching heat and the strong winds 

that often blow in the region. It was a difficult excavation, not 

only because of the weather, but also due to the fact that the 

main infrastructure on the island was rudimentary. The dusty 

roads that led outside the villages were often inaccessible. The 

transfer of the excavation team to the citadel was done either 

on the back of a truck or by a wooden boat, which carried the 

staff from Naoussa to Kolymbithres. The aerial photography 

of the hill, during the second year of the excavation, completed 

by the group of Prof. J. Wilson Myers and his wife E. Myers, 

CULTURE

Τα ερείπια του μυκηναϊκού 

ηγεμονικού συγκροτήματος  

στην διάρκεια της ανασκαφής.

The ruins of the Mycenaean 

'Mansion, during the 

excavation.
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υποδομές στο νησί ήταν υποτυπώδεις. Οι μετακινήσεις έξω 

από τα χωριά γινόταν μέσα από χωματόδρομους που ήταν 

συχνά δύσβατοι. Η μεταφορά της ανασκαφικής ομάδας 

στην ακρόπολη γινόταν πότε επάνω στην καρότσα φορτη-

γού και πότε με  ξύλινο σκάφος ή λάντζα, που διαπλέοντας 

τον κόλπο μετέφερε το προσωπικό από την Νάουσα στις 

Κολυμπήθρες. Η αεροφωτογράφιση του λόφου, που έγινε 

τον δεύτερο χρόνο των ανασκαφών, από την ομάδα του 

καθηγητή J. Wilson Μyers και της συζύγου του E. Myers, 

του Πανεπιστημίου Michigan, αποδείχτηκε άθλος, εξαιτίας 

της απομονωμένης θέσης και της έλλειψης μέσων. Τότε, δεν 

υπήρχαν τα ντρόουνς και έτσι, η αεροφωτογράφηση έγινε με 

ειδικό εξοπλισμό φωτογραφικής μηχανής αναρτημένης από 

μεγάλο αερόστατο. 

Στην περιοχή των ερευνών έλλειπε το ηλεκτρικό ρεύμα, ενώ  

η ασύρματη τηλεφωνική επικοινωνία ήταν ανύπαρκτη. Η 

ανασκαφή άρχιζε συνήθως πολύ πρωί, με την ανατολή του 

ηλίου, για να αποφευχθεί η ανυπόφορη ζέστη του μεσημε-

ριού. Παρά τις δυσκολίες, οι πρώτες ενθαρρυντικές ενδείξεις 

φάνηκαν αμέσως μόλις άρχισε η ανασκαφή, ακριβώς στην 

κορυφή του λόφου. Η πρώτη τομή ανοίχτηκε πίσω από ένα 

μεγάλο οχυρωματικό τείχος, σε χώρο που όπως αποδεί-

χτηκε αργότερα, βρισκόταν ακριβώς στο εσωτερικό μίας 

πλούσιας μυκηναϊκής αποθήκης, κατάμεστης από πλούσια 

αντικείμενα. Η ανασκαφή συνεχίστηκε σε ετήσια βάση από 

το 1976 ως το 1992. 

Η σταδιακή απομάκρυνση των χωμάτων φανέρωσε την 

University of Michigan, proved to be an accomplishment due 

to the isolated position and the lack of means. Back then, 

there were no drones and as a result, the aerial photography 

was done with special camera equipment hanging from a large 

air balloon.

In the excavation site, there was no electricity or wireless 

telephone communication. The excavation usually started 

early in the morning, when the sun rose, to avoid the scorching 

midday heat. Despite the difficulties, the first encouraging 

signs appeared immediately, right at the top of the hill. The 

first section was opened behind a large fortress wall, where, 

as it turned out later, there was a rich Mycenaean warehouse, 

packed with rich objects. The excavation continued on an 

annual basis from 1976 to 1992.

The gradual removal of soil showed the unique timeless 

habitation of the citadel, uncovering the remnants of nine 

successive phases of habitation. The research led to the 

discovery of a great hegemonic complex, which was built by 

Mycenaean refugees, who arrived from mainland Greece and 

settled in Paros around 1190 BC. Then, the hill was transformed 

into a fortified citadel and the seat of a Mycenaean ruler.  Into 

the building, well preserved like in a time capsule, there were a 

large number of jars, thousands of painted vases and luxurious 

objects of ivory and other materials, as well tools and weapons 

made of copper. Under the ruins and the ashes from the fire 

that destroyed it around 1150 BC, archaeologists discovered 

not only the household effects, but also many skeletons that 

belonged to the people who were there at the time of the 

disaster, along with their children and animals. Immediately 

after the fire, the citadel was inhabited again. That was when 

Αγγεία (ΥΓ ΙΙΙΓ)  από το εσωτερικό 

του ηγεμονικού συγκροτήματος.

Vases from the Mycenaean 

'Mansion'  (LH IIIC)

Μυκηναϊκά αγγεία από το 

ηγεμονικό συγκρότητα

(12ος αι. π.Χ.).

Mycenaean vases from the 

Mycenaean Mansion' (12th c. B.C.).
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μοναδική διαχρονική κατοίκηση της ακρόπολης, αφού στο 

πλάτωμα της κορυφής είχαν διατηρηθεί ερείπια από εννέα 

επάλληλες φάσεις κατοίκησης. Η έρευνα οδήγησε στην 

ανακάλυψη ενός σπουδαίου ηγεμονικού συγκροτήματος, το 

οποίο ανεγέρθηκε από Μυκηναίους φυγάδες, που έφθασαν 

από την ηπειρωτική Ελλάδα και εγκαταστάθηκαν στην Πάρο 

γύρω στο 1190 π.Χ. Τότε ο λόφος μεταβλήθηκε σε οχυρωμένη 

ακρόπολη και σε έδρα Μυκηναίου ηγεμόνα. Το κτήριο διέ-

σωζε στο εσωτερικό του όπως σε κάψουλα χρόνου, πλήθος 

από πιθάρια, χιλιάδες  ζωγραφισμένων αγγείων και πολυτελών 

αντικειμένων από ελεφαντόδοντο και άλλα υλικά, καθώς και 

εργαλείων και όπλων από χαλκό. Κάτω από τα ερείπια και τις 

στάχτες από την φωτιά που το κατέστρεψε γύρω στο 1150 

π.Χ., οι αρχαιολόγοι ανακάλυψαν, όχι μόνο την οικοσκευή, 

αλλά και πολλούς σκελετούς από τους κατοίκους που βρί-

σκονταν στο εσωτερικό του την στιγμή της καταστροφής, 

μαζί με τα παιδιά και τα ζώα τους.  Αμέσως μετά την πυρκα-

γιά, η ακρόπολη κατοικήθηκε και πάλι. Τότε δημιουργήθηκε 

στην κορυφή ένας οργανωμένος οικισμός, που αναπτύχτηκε 

επάνω στα μυκηναϊκά ερείπια από τον 12ο μέχρι τον 7ο αι. 

π.Χ., δηλαδή μέχρι τον αιώνα του Αρχιλόχου. Στον τελευταίο 

αρχαϊκό οικισμό του 7ου αι. π.Χ., ανήκει το ιερό της θεάς 

Αθηνάς. Ο ναός χρονολογείται γύρω στο 700 π.Χ. και είναι 

ο αρχαιότερος σωζόμενος στο Αιγαίο.  Η λατρεία της θεάς 

συνεχίστηκε μέχρι τον 2ο αι. π.Χ. 

Σήμερα είναι γνωστό ότι οι Κουκουναριές είναι η αρχαιότε-

ρη ακρόπολη στο Αιγαίο. Η παλιότερη φάση κατοίκησης, 

που βρέθηκε στα βαθύτερα στρώματα, φθάνει στην 5η χιλ. 

π.Χ.  Η ακρόπολη φανερώνει την αρχαιότατη παρουσία του 

ελληνισμού στο Αιγαίο από την 5η χιλ. π.Χ. Η ακρόπολη, 

που  βρίσκεται στην φυσική της μορφή, όπως την εποχή που 

ανασκάφηκε,  συγκαταλέγεται ανάμεσα στα πιο εντυπωσιακά 

αξιοθέατα του νησιού και αποτελεί μία από τις πιο σημαντικές 

θέσεις για επίσκεψη από φυσιοδίφες, ιστοριοδίφες αρχαιο-

λάτρες, αρχαιολόγους και γεωλόγους.

CULTURE

an organized settlement was created and developed upon the 

Mycenaean ruins from the 12th until the 7th century BC, the 

century of Archilochus that is. The temple of the goddess 

Athena was built in the last archaic settlement of the 7th 

century BC. The temple dates back to 700 BC and is the oldest 

preserved among the islands of the Aegean. The worship of 

the goddess continued until the 2nd century BC.

Today Koukounaries is known to be the oldest citadel in 

the Aegean. The earliest phase of habitation, found in the 

deeper layers of the excavation, reaches the fifth millennium 

BC. The citadel reveals the ancient presence of the Greeks in 

the Aegean since the fifth millennium BC. The citadel, in its 

natural form, as it was when it was excavated, is among the 

most impressive sights of the island and is one of the most 

important places to be visited by naturalists, historians of 

antiquity, archaeologists and geologists.

USEFUL  INFO HERAKLIO

ΠΩΣ ΘΑ ΠΑΤΕ/HOW TO GET THERE

ΑΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ

Έως 3 αναχωρήσεις την ημέρα  με τα BLUE STAR DELOS, 

BLUE STAR PAROS, BLUE STAR NAXOS & 

BLUE STAR PATMOS

Πληροφορίες και κρατήσεις  θέσεων στον ταξιδιωτικό σας 

πράκτορα ή Blue Star Ferries, τηλ.: 210 8919800.

FRΟΜ PIRAEUS

Up to 3  daily departures with BLUE STAR DELOS, BLUE 

STAR PAROS, BLUE STAR NAXOS & BLUE STAR PATMOS

For information & reservations please contact your travel 

agent or Blue Star Ferries , tel.: +30 210 89 19 800

www. bluestarferries.com
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Η αρχαία ακρόπολη και ο κόλπος 

της Νάουσας, από Νότο.   

The ancient acropolis and the bay 

of Naoussa from the South.
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ΚΕΙΜΕΝΟ / ΦΩΤΟ: ΧΡΙΣΤΟΣ ΚΑΤΣΑΟΥΝΗΣ
TEXT / PHOTOS:  CHRISTOS KATSAOUNIS

ΑΓΙΟΣ 
ΡΑΦΑΗΛ 

Tο πρώτο που έρχεται στο 
μυαλό καθενός όταν σκέφτεται 
τη Μυτιλήνη, ή πιο σωστά 
την Λέσβο, είναι ο Άγιος Ραφαήλ.  
Ο νεοφανής Άγιος του νησιού που 
με τα αμέτρητα θαύματά του έχει 
βοηθήσει ανθρώπους από 
όλον τον κόσμο. 

ο Θαυματουργός 
Άγιος της Λέσβου

Τhe first thing to cross one’s mind when 
thinking of Mytilene or more correctly 
Lesvos, is Saint Raphael. The newfangled 
saint of the island has aided people 
from all over the world with his 
innumerable miracles.

St. RAPHAEL
the Μiraculous
Saint of Lesvos
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Είναι τόσο δημοφιλής που πολλοί θεωρούν ότι η γνωστή από 

τις φωτογραφίες της Μυτιλήνης εκκλησία, είναι αφιερωμένη 

στην Χάρη του. Στην πραγματικότητα, η εκκλησία αυτή είναι 

αφιερωμένη στον Άγιο Θεράποντα και αποτελεί πραγματικά 

ίσως το σημαντικότερο μνημείο της Μυτιλήνης και ένα από 

τα αναμφισβήτητα αξιοθέατα όλης της Λέσβου.

Τα λείψανα του Αγίου Ραφαήλ βρίσκονται στην Ιερά Μονή 

που φέρει το όνομά του αλλά και των άλλων δύο σημαντικών 

και θαυματουργών Αγίων, του Νικολάου και της Ειρήνης. Είναι 

χτισμένη στον λόφο των Καρυών, πάνω από την λουτρόπολη 

της Θερμής, 14 χιλιόμετρα βόρεια από τη Μυτιλήνη, ακριβώς 

στο σημείο που εμφανίστηκε ο Άγιος, 500 χρόνια μετά το 

μαρτύριό του από τους Τούρκους κατακτητές. 

Ο τρόπος που εμφανίστηκε ο Άγιος Ραφαήλ αλλά και το πως 

αποκαλύφθηκε τόσο η δική του μαρτυρική ιστορία, όσο και 

των άλλων δύο Αγίων, είναι συγκλονιστικός και εξαιρετικά 

ενδιαφέρων. 

Από τα χρόνια της Τουρκοκρατίας ήταν παράδοση, χωρίς να 

ξέρει κανένας γιατί, το να γίνεται λειτουργία κάθε Λαμπρο-

τρίτη (Τρίτη του Πάσχα), στον χώρο που βρίσκεται σήμερα 

η Μονή και στον οποίον τελικώς φανερώθηκε ο Άγιος το 

1959 κατά τη διάρκεια της εκσκαφής για τη θεμελίωση μιας 

μικρής εκκλησιάς.   

Μέχρι τότε, στον λόφο αυτό που από παράδοση έφερε και 

το όνομα «Καλόγερος», υπήρχαν μερικές πελεκητές πέτρες 

γύρω από τις οποίες αναδυόταν μια ευωδία. Οι εργάτες της 

εκσκαφής, βρήκαν μια πέτρα που μόλις απομάκρυναν δια-

πίστωσαν πως ήταν σα να έχει τοποθετηθεί σκόπιμα αφού 

προχωρούσε κάθετα σε μεγάλο βάθος.  Σταματούσε πάνω 

σε μια πλάκα, κάτω από την οποία ανακάλυψαν έναν τάφο. 

Μέσα υπήρχε ένας ανθρώπινος σκελετός που ευωδίαζε. 

Το κρανίο ακουμπούσε σε μια στρογγυλή πέτρα, σαν προ-

σκέφαλο αλλά απείχε περίπου 30 εκατοστά από το σώμα, 

ενώ έλειπε η κάτω σιαγόνα. Στο σημείο του στόματος ήταν 

τοποθετημένο ένα κεραμίδι της εποχής του Βυζαντίου στο 

οποίο υπήρχε χαραγμένος ένας Σταυρός.

Στην αρχή κανείς δεν ήξερε σε ποιόν ανήκαν τα λείψανα αλλά 

ο Άγιος με εμφανίσεις του ως μοναχός σε πολλούς κατοίκους 

της περιοχής, πιστούς και μη, άρχισε να αποκαλύπτει πως 

ήταν δικά του. Παράλληλα τους βοήθησε να βρουν την κάτω 

σιαγόνα του η οποία είχε πριονιστεί από τους Τούρκους μαζί 

με άλλα φρικτά μαρτύρια στα οποία είχαν υποβάλει τόσο τον 

ίδιο όσο και τον Άγιο Νικόλαο και την Αγία Ειρήνη. 

Ο Άγιος Ραφαήλ γεννήθηκε το 1410 στην Ιθάκη από Έλληνες 

ευσεβείς Χριστιανούς και ένθερμους πατριώτες. Έλαβε εξαι-

ρετική μόρφωση και ασχολήθηκε ιδιαίτερα με τους τομείς 

της θεολογίας και της  φιλοσοφίας πριν καταταγεί εθελοντικά 

ως αξιωματικός στον Βυζαντινό Στρατό όπου διαπρέπει, 

ενώ παράλληλα τελειώνει τις σπουδές του και στην ιατρική 

επιστήμη. Ο χαρακτήρας του, η μόρφωσή του αλλά και η 

He is so popular that many people consider that the well-

known church from pictures of Mytilene is consecrated 

to his Grace. In fact, this church is consecrated to St. 

Therapon, and it perhaps constitutes the most important 

monument of Mytilene, and undoubtedly one of the sights 

of Lesvos. 

St. Raphael’s relics lie at the Holy Monastery bearing his 

name, as well as of the two other significant and miracu-

lous saints, Nikolaos and Irene. It is built at the Karyes hill, 

over the Therme spa, 14 km north from Mytilene, exactly 

at the place the saint appeared five hundred years after his 

martyrdom by the Turkish conquerors.

The way St. Raphael’s presence and story of martyrdom was 

revealed, as well as of the other two saints, is astonishing 

and extremely interesting.

Since the times of the Ottoman occupation it was a tradi-

tion, for an unknown reason, a mass to be serviced every 

Tuesday after Easter, at the place the monastery lies today, 

where finally the Saint appeared in 1959 during the excava-

tion for the foundation of a small church.

Till then, at the hill bearing the name “Kalogeros” (Monk) by 

Ο κυρίως Ναός της Ιεράς Μονής των 

νεοφανών Αγίων Ραφαήλ, Νικολάου 

και Ειρήνης.

Τhe main Church 

of the Holy Monastery 

of the newfangled saints, 

St. Raphael, Nikolaos 

and Irene.

CULTURE
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ανδρεία του, τον κάνουν πασίγνωστο στους διοικούντες 

της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας και σύντομα ως χιλίαρχος 

και γιατρός εντάσσεται στην ακολουθία του Αυτοκράτορα 

Ιωάννη του Η’ του Παλαιολόγου. 

Μέσα στην καταστροφική δύνη της διαμάχης καθολικών 

και ορθοδόξων, το 1444 επιστρέφοντας από μια χαμένη 

μάχη των Χριστιανών απέναντί στους Τούρκους στη Βάρνα 

της Βουλγαρίας, βρίσκεται στην ιστορική Ιερά Μονή Τιμίου 

Προδρόμου Σερρών όπου κατά  την διετή διαμονή του λαμ-

βάνει το Μοναχικό όνομα Ραφαήλ και γίνεται Διάκος, Ιερέας 

και τελικά Αρχιμανδρίτης, δίπλα στον μετέπειτα Πατριάρχη 

Γεννάδιο.

Το 1449 ανεβαίνει στον αυτοκρατορικό θρόνο ο Κωνστα-

ντίνος Παλαιολόγος, φίλος του Πατρός Ραφαήλ ο οποίος 

τον κρατά στην Βασιλεύουσα και τον τοποθετεί Πρωτοσύ-

γκελλο. Σε ένα θρησκευτικό συνέδριο στην Γαλλία, γνωρίζει 

τον 27χρονο Έλληνα φοιτητή νομικής  Νικόλαο ο οποίος 

παραδειγματίζεται από την υποδειγματική ζωή του Πατέρα 

Ραφαήλ, αφήνει την έντονη κοσμική ζωή που έκανε και ακο-

λουθεί τον δρόμο της Ιεροσύνης. Αφού γίνεται Μοναχός, ο 

Πατήρ Ραφαήλ τον χειροτονεί σε Διάκονο και από τότε γίνο-

νται αχώριστοι μέχρι τον μαρτυρικό τους θάνατο στη Λέσβο.

Πηγαίνουν στην Κωνσταντινούπολη και μετά την άλωση προ-

σπαθώντας αφήσουν την κατεχόμενη από τους Τούρκους 

Αλεξανδρούπολη, ξεκινούν για την ελεύθερη ακόμα Λέσβο. 

Η κακοκαιρία τους βγάζει στο λιμανάκι της Θερμής και κα-

ταλήγουν στην πολύπαθη και πρόσφατα αναστηλωμένη Ιερά 

Μονή Γενεσίου της Θεοτόκου, που αρχικά είχε χτιστεί το 801 

από την Αυτοκράτειρα Ειρήνη την Αθηναία και καταστράφη-

κε από μουσουλμάνους πειρατές το 1235. Οι δύο ιερωμένοι 

διαπρέπουν, αναβαθμίζουν την Ιερά Μονή και προσφέρουν 

πλούσιο κοινωνικό έργο στην περιοχή.

tradition, there were some carved stones giving off a scent. 

The excavation workers discovered a stone that when re-

moved they found out that it had been intentionally placed, 

since it was set in the ground in great depth. It stopped at 

a plaque, under which they discovered a grave. There was 

a human skeleton inside spreading a scent. The skull was 

on a round stone, like a pillow, about 30 cm away from the 

body, while the lower jaw was missing. In the mouth there 

was a piece of pottery from the Byzantine era, on which 

there was a Cross inscribed. 

In the beginning, nobody knew the owner of the relics, 

however, the Saint was appearing as a monk to a lot of 

residents of the area, faithful and non-faithful, and started 

revealing that they belonged to him. At the same time, he 

helped them discover his lower jaw, which had been sawed 

by the Turks along with other horrific martyrdoms which 

he had suffered himself, as well as St. Nikolaos and St. Irene.   

St. Raphael was born in 1410 in Ithaka, of Greek devoted 

Christians and ardent patriots. He received an excellent 

education and particularly studied the fields of Theology 

and Philosophy before he voluntarily joined the Byzantine 

Army as an officer where he exceled, while in parallel he 

finished his studies in medicine. His character, his educa-

tion and valour made him reputable among the governors 

of the Byzantine Empire, and soon as a chillarch and doctor 

he became a member of the Emperor Ioannis Paleoplogos’s 

the IIX  retinue.

In the destructive maelstrom of the conflict between the 

Catholics and the Orthodox, in 1444, returning from a lost 

battle of the Christians against the Turks at Varna, Bulgaria, 

he found himself at the historical Holy Monastery of Timios 

Prodromos of Serres, where during the two years of his 

stay he received the monastic name Raphael and became a 

deacon, a priest, and finally an archimandrite, next to the 

later Patriarch Gennadius. 

In 1449, Constantine Paleologos ascended the imperial throne, 

a friend of father Raphael who kept him in the “Queen of 

Cities”, and appointed him a protosyncellus. In a religious con-

ference in France, he met the 27year-old Greek law student, 

Nicolaus who modeled himself on the exemplary life of father 

Raphael, abandoned society life and followed the path of mo-

nasticism. When he became a monk, father Raphael ordained 

him a deacon, and from then on, they became inseparable until 

their martyric death in Lesvos.

They went to Constantinople and after the Fall they headed 

to the non-occupied Lesvos at the time, trying to leave 

Alexandroupoli, which was occupied by the Turks. Bad 

weather took them to the small port of Therme and they 

ended up at the much-afflicted and recently restored Holy 

Monastery of the Birth of Virgin Mary, initially built at 801 

Καντήλια - τάματα 

στον κάτω Ναό 

της μονής αφιερωμένα 

και στους τρεις Αγίους

Innumerable are the hanging oil 

lamps at the lower Church 

of the monastery, offerings 

to the three saints.
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Το 1461 οι Τούρκοι καταλαμβάνουν τη Λέσβο και την Μεγάλη 

Παρασκευή του 1462, έχοντας πληροφορίες πως στην Ιερά 

Μονή βρίσκονται Έλληνες που ετοιμάζουν εξέγερση, κάνουν 

επίθεση και ο Άγιος Ραφαήλ καταφέρνει να σώσει τους πε-

ρισσότερους φυγαδεύοντάς τους. Ο ίδιος μένει πίσω μαζί με 

τον Άγιο Νικόλαο και δεν γλιτώνουν τα φρικτά βασανιστήρια 

των Τούρκων, μαζί με τον προεστό του χωριού, τη σύζυγό 

του, την 12χρονη κόρη του Ειρήνη και μερικούς άλλους. Είναι 

πραγματικά απίστευτα αυτά που συνέβησαν και ξεπερνούν 

ακόμα και την πιο άρρωστη φαντασία. Οι Τούρκοι στην προ-

σπάθειά τους να αποσπάσουν πληροφορίες, ξεπέρασαν κάθε 

όριο κτηνωδίας κάνοντάς τα μαρτύρια των συγκεκριμένων 

Αγίων και Ιερομαρτύρων, θλιβερό ορόσημο για την ιστορία 

του ανθρώπου. 

Από το 1959 λοιπόν, κάθε Λαμπροτρίτη, η παράδοση της 

τέλεσης της Θείας Λειτουργίας συνεχίζει όπως γινόταν για 

εκατοντάδες χρόνια αλλά πλέον για να τιμήσει τη μνήμη 

του Αγίου Ραφαήλ και θυμίζει το έργο του, την Αγιοσύνη 

του, την προσφορά του αλλά και το φρικτά μαρτύρια που 

υπέστη για την πίστη του και την προστασία των συναν-

θρώπων του.

Το σημερινό μοναστήρι, αφιερωμένο στον Αγίου Ραφαήλ 

αλλά και στον Άγιο Νικόλαο και την Αγία Ειρήνη, χτίστηκε 

από την Μοναχή Ευγενία Κλειδαρά, η οποία ήταν Ηγούμενη 

στην ιερά Νέα Μονή της Χίου και στο Μοναστήρι της Αγίας 

Σκέπης. Με τις ευλογίες του Μακαριστού Μητροπολίτη Μυ-

τιλήνης Ερεσού και Πλωμαρίου Ιακώβου Β’, με την πίστη της, 

A.D. by empress Irene of Athens, and was destroyed by 

Muslim pirates in 1235.  The two clergymen exceled, up-

graded the Holy Monastery and offered a wide social work 

to the area.

In 1461, the Turks occupied Lesvos and in Good Friday of 

1462, being informed that in the Holy Monastery there were 

Greeks ready to revolt they attacked, and St. Raphael saved 

most of them, as he helped them to escape.  He stayed at the 

island with St. Nikolaos and they suffered horrific torture 

by the Turks; his wife, his 12-year old daughter, Irene, and 

some others were also tortured. Events are hard to believe, 

beyond the sickest thought. The Turks, in their effort to 

retrieve information they surpassed any limit of cruelty, 

constituting these Saints’ and Holy Martyrs’ martyrdom 

into a painful landmark in human history.

Since 1959, every Tuesday after Easter, the tradition of the 

Holy Mass continues as it used to for hundreds of years, 

now, however in honorable memory of St. Raphael, in com-

memoration of his work, his Holiness, his contribution and 

the cruel torture he suffered for his faith and protection 

of his fellow men.

The contemporary monastery, dedicated to St. Raphael, to 

St. Nikolaos and St. Irene, was built by Eugenia Kleidara, a 

nun, who had been an abbess in the Holy New Monastery 

of Chios and the St. Skepe Monastery. With the blessings 

of the late Metropolitan Bishop of Mytilene, Eressos, and 

Plomari Iakovos B’, with her faith, devotion, labor and 

1. Ο Μητροπολίτης Μυτιλήνης Ερεσού και Πλωμαρίου 

κ.κ. Ιάκωβος χοροστατεί στην Θεία Λειτουργία που τελείται 

την ημέρα της εορτής του Αγίου Ραφαήλ. 

2,3. Την ημέρα της εορτής του Αγ. Ραφαήλ, μετά το τέλος της Θείας Λειτουργίας 

η Ηγουμένη είναι επικεφαλής της περιφοράς και λιτανείας της Τιμίας Κάρας 

του Αγίου κρατώντας την στα χέρια της.

1. The Metropolitan Bishop of Mytilene, Eressos and Plomari, 

Mr. Iakovos is officiating atthe Holy Mass, celebrated 

at the church of the Holy Monastery in St. Raphael’s celebration day.

2,3. In the celebration day of St. Raphael, when the Holy Mass ends, the Abbess is the

head of the procession of the Saint’s Holy Skull, holding it in her hands.

1
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την αφοσίωσή της, τον μόχθο της, αλλά κυρίως την βοήθεια 

του Αγίου Ραφαήλ που της το ζήτησε, έχτισε σε αυτόν τον 

χώρο του μαρτυρίου στις Καρυές, το μοναστήρι των τριών 

νεοφανών Αγίων του νησιού. 

Μετά το τέλος της Θείας Λειτουργίας, η Ηγούμενη της Ιεράς 

Μονής λαμβάνει την Τίμια Κάρα του Αγίου Ραφαήλ και γίνεται 

Λιτανεία γύρω από την μονή.

Η γιορτή του Αγίου Ραφαήλ κάθε Τρίτη μετά το Πάσχα, απο-

τελεί για τους κατοίκους της Λέσβου αλλά και για τους επι-

σκέπτες του νησιού, το κλείσιμο της Πασχαλινής περιόδου. 

Πρόκειται για μια μοναδική θρησκευτική εμπειρία που μπορεί 

να συνδυαστεί με  υπέροχες   Πασχαλινές διακοπές στη Λέ-

σβο, το “Άγιο Νησί”, το νησί των Αγίων και των Θαυμάτων.

mainly the aid of St. Raphael who asked her, she built this 

place of martyrdom at Karyes, the monastery of the three 

newfangled saints of the island.  

At the end of the Holy Mass, the Abbess of the Holy Mon-

astery receives St.Raphael’s Holy Skull and a procession 

takes place around the monastery. 

Celebration of St. Raphael every Tuesday after Easter, 

means the end of the Easter period for the inhabitants of 

Lesvos. It is a unique religious experience that can be com-

bined with fantastic Easter holidays in Lesvos, the “Holy 

Island”, the island of the Saints and Miracles.

USEFUL INFO MYTILENE

HOW TO GET THERE/ΠΩΣ ΘΑ ΠΑΤΕ
ΑΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ
Έως 5 αναχωρήσεις την  εβδομάδα  με το BLUE STAR 1

Πληροφορίες και κρατήσεις  θέσεων στον ταξιδιωτικό σας 

πράκτορα ή Blue Star Ferries, 

τηλ.: 210 8919800.

FRΟΜ PIRAEUS
Up to 5 weekly departures with  BLUE STAR 1

For information & reservations please contact your travel 

agent or Blue Star Ferries, 

tel.: +30 210 89 19 800

www. bluestarferries.com

2
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Με αφορμή το νέο της 
βιβλίο- αφιέρωμα 
στα πιάτα που 
κυκλοφόρησαν 
από το 1863 -1973, 
η Λόλα Νταιφά 
μας μιλάει για την 
σπάνια συλλογή 
από Συριανά πιάτα 

και μας διηγείται 
τις περιπέτειες μιας 

συλλέκτριας. 

ΛΟΛΑ ΝΤΑΪΦΑ

FACE

Μια 
παθιασμένη

συλλέκτρια
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On the pretext of her new book – a special edition for the plates that 
circulated between 1863-1973-  Lola Daifa talks about her rare collection of 

plates of Syros, and shares with us the adventures of a collector.        

LOLA DAIFA

A passionate collector

ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΑΡΙΑ ΠΕΡΔΙΚΕΑ
ΦΩΤΟ: ΓΙΑΝΝΗΣ ΓΙΑΝΝΕΛΟΣ, 

ΑΡΧΕΙΟ ΜΙΛΗΤΟΥ
BY MARIA PERDIKEA

PHOTOS: GIANNIS GIANNELOU, 
MILITOS ARCHIVE
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AΠOΛΛωνEIOnpalace

Απόλλωνος 12 Ερμούπολη | Σύρος  Τ.Κ. 84100 Τηλ: 22810 89056  & Fax: 22810 89057

www.apollonionpalace.gr  e.mail: info@apollonionpalace.gr    Apollonion Palace (Απολλώνειον Palace)

Το ξενοδοχείο Απολλώνειον palace στε-
γάζεται σε νεοκλασικό διατηρητέο κτίριο 

του 19ου αιώνα το οποίο αναπαλαιώθηκε εκ 
θεμελίων το 2009 σε πλήρη αποκατάσταση 
της αρχικής αρχιτεκτονικής του μορφής.  Δε-
σπόζει στον κόλπο του Αγίου Νικολάου στην 
περιοχή «Βαπόρια», με κύρια είσοδο από την 
αριστοκρατική οδό Απόλλωνος.

The Apollonion palace hotel is housed in a historic 
19th century neoclassical building, completely 

renovated in 2009 and fully restored to its original 
architectural form. Built in five levels, its foundations 
touch the sea.  The building’s aesthetic is based on 
Hermoupolis’ neoclassical flair. It overlooks the bay 
of Ag. Nicholas in the “Vaporia” area while its main 
entrance is right on the prestigious Apollonos Street.

Ποια ήταν η αφορμή να «γνωριστείτε» με αυτή την οικο-

γένεια των πιάτων; 

Από πολύ νεαρή ηλικία μου άρεσε να μαζεύω πράγματα για 

μια Ελλάδα που χάνεται. Το πρώτο πιάτο που είδα ήταν στο 

καλόγουστο σπίτι της Καλλιόπης Κ. Νταιφά η οποία στην 

πορεία έγινε και πεθερά μου. Ήταν ένα πιάτο με Βασιλιάδες 

το οποίο από την μία εξόργισε την επαναστατική μου φύση 

ως φοιτήτρια αλλά μου έκανε και φοβερή εντύπωση από την 

άλλη. Στην πορεία ξανασυστηθήκαμε με το συγκεκριμένο 

πιάτο καθώς πλέον με ακολούθησε στην νέα μου και ζωή 

και έκτοτε ξεκίνησα την αναζήτηση των Συριανών πιάτων με 

τεράστιο πάθος. 

Πόσο χρόνο σας πήρε να συγκεντρώσετε αυτή την ομο-

λογουμένως εντυπωσιακή συλλογή; 

Μια ολόκληρη ζωή,  από την εποχή που ήμουν φοιτήτρια μέχρι 

και σήμερα που μιλάμε καθώς δεν γνωρίζουμε πόσα πιά-

τα υπάρχουν. Τα έψαχνα σε όλη την Ελλάδα. Ήταν 

μια Οδύσσεια να μαζέψω όλα αυτά τα πιάτα 

αλλά ταυτόχρονα και ένα μεγάλο πάθος. 

Είχα ανάμεικτα συναισθήματα, τεράστιο 

ενθουσιασμό όταν έβρισκα ένα πιάτο και 

μεγάλη απογοήτευση από την άλλη όταν 

συνειδητοποιούσα ότι προσπαθούσαν 

να μου πουλήσουν ψεύτικα πιάτα. Ήταν 

μια περιπέτεια. 

Ποια είναι η θεματολογία των «Συριανών» 

πιάτων και ποιας κοινωνικής ταξης ήταν οι 

άνθρωποι που τα χρησιμοποιούσαν;  

Ήταν άνθρωποι απλοί οι οποίοι τα χρησιμοποιούσαν καθη-

μερινά στα σπίτια τους. Μάλιστα πολλά από αυτά κρύβουν 

και ιστορίες που έλεγαν οι γιαγιάδες στα εγγόνια τους όπως 

«φάε παιδί μου τη σούπα σου και μόλις τελειώσεις θα δεις 

τον Κολοκοτρώνη, η φάε όλο το φαγητό σου και θα δεις τις 

τρεις Μούσες μέσα στο πιάτο» και αναρωτιόταν το μικρό παιδί 

πως χωράνε και οι τρεις μέσα στο πιάτο. Μάλιστα το γεγονός 

ότι ήταν  πιάτα καθημερινής χρήσης, πράγμα που σημαίνει 

ότι πάθαιναν ζημιές, τα καθιστά πολύ σπάνια. Τα «Συριανά» 

πιάτα, τα περισσότερα από αυτά έβγαιναν στην Σύρο, στην 

Πάτρα και στον Πειραιά, απεικονίζουν την Επανάσταση του 

1821, τους Βασιλιάδες  και άλλες σπουδαίες προσωπικότητες 

που ανήκουν στο πάνθεον των μεγάλων Ελλήνων. 

Ποιο από όλα τα πιάτα ξεχωρίζετε, ποιο είναι το αγαπη-

μένο σας; 

Είναι σίγουρο το πρώτο πιάτο που στάθηκε αφορμή για να 

ξεκινήσω την συλλογή μου και η «Θεσσαλία», ένα πιάτο το 

οποίο βρήκα σε ένα φιλικό σπίτι, όπου μόλις το είδα συγκλο-

νίστηκα καθώς το έψαχνα μανιωδώς. Η οικοδέσποινα μόλις 

συνειδητοποίησε την μεγάλη μου λαχτάρα, το κατέβασε και 

μου το δώρισε με χαρά.    

How did you become “acquainted” with this family 

of plates?

From a young age, I loved collecting objects related to a 

part of the Greek culture that is fading. The first plate that I 

saw was at the elegant house of Kalliope K. Daifa, who later 

became my mother-in-law. It was a plate with kings, which 

from one side irritated my revolutionary spirit as a student, 

on the other side it impressed me a lot. Later, I encountered 

the specific plate again, as it followed me in my new life, and 

since then I started the quest of the plates of Syros with 

great passion.

How long did it take you to accumulate this undoubtedly 

impressive collection?

A lifetime, since I was a student up to the present, as we are 

not aware of the number of the existing plates. I used to look 

for them all over Greece. It was an Odyssey to collect 

all these plates, and a great passion at the same 

time. My feelings were mixed, I was very 

enthusiastic when I managed to discover 

an item and greatly disappointed when I 

could realize some people were trying 

to sell fake plates to me. It was an 

adventure.

What is the repertoire of the plates 

of Syros, and in which social class their 

owners belonged?  

They were common people who used them 

every day in their houses. Indeed, many of them hide 

stories grandmothers used to narrate to their grandchildren, 

such as: “eat-up your soup and you’ll see Kolokotronis” or 

”eat-up all your meal and the three Muses will appear in the 

plate”, and the little kid was wondering how all three could 

fit in the plate. The fact that they were plates for everyday 

use -which means that they could be damaged- renders them 

very rare. Most of the plates of Syros were produced in Syros, 

Patras, and Piraeus, and represent the Greek Revolution of 

1821, the Kings and other exceptional personalities which are 

part of the pantheon of the great Greeks.

Which is your favorite plate?

Definitely the first plate -founding stone of the collection- 

and “Thessaly”, a plate which I discovered at a friend’s 

house, where when I first saw it I was astonished, as I was 

passionately looking for it. The hostess, realizing my longing, 

removed it from its case and offered it to me with pleasure. 

To βιβλίο της κ. Λόλας Νταϊφά "Η Ελλάδα μέσα από 231 ιστορικά πιάτα 
(1863-1973)", κυκλοφορεί από τις Εκδόσεις ΜΙΛΗΤΟΣ. 
The book "Greece through the 231 historical dishes (1863-1973)", 
by Mrs. Lola Ntaifa, published by MILITOS EDITIONS.



47OnBlue

AΠOΛΛωνEIOnpalace

Απόλλωνος 12 Ερμούπολη | Σύρος  Τ.Κ. 84100 Τηλ: 22810 89056  & Fax: 22810 89057

www.apollonionpalace.gr  e.mail: info@apollonionpalace.gr    Apollonion Palace (Απολλώνειον Palace)

Το ξενοδοχείο Απολλώνειον palace στε-
γάζεται σε νεοκλασικό διατηρητέο κτίριο 

του 19ου αιώνα το οποίο αναπαλαιώθηκε εκ 
θεμελίων το 2009 σε πλήρη αποκατάσταση 
της αρχικής αρχιτεκτονικής του μορφής.  Δε-
σπόζει στον κόλπο του Αγίου Νικολάου στην 
περιοχή «Βαπόρια», με κύρια είσοδο από την 
αριστοκρατική οδό Απόλλωνος.

The Apollonion palace hotel is housed in a historic 
19th century neoclassical building, completely 

renovated in 2009 and fully restored to its original 
architectural form. Built in five levels, its foundations 
touch the sea.  The building’s aesthetic is based on 
Hermoupolis’ neoclassical flair. It overlooks the bay 
of Ag. Nicholas in the “Vaporia” area while its main 
entrance is right on the prestigious Apollonos Street.
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TRAVEL

SAMOS
ΚΡΥΜΜΕΝΟΣ 

ΘΗΣΑΥΡΟΣ
Η Σάμος δεν είναι ένα 
ακόμα νησί του Αιγαίου 
πελάγους. Είναι ένα νησί 
που συνοψίζει, τόσο 
από πλευράς φυσικής 
ομορφιάς όσο και από
την άποψη της Ιστορίας, 
όλα εκείνα τα στοιχεία  
που χαρακτηρίζουν 
τη μοναδικότητα 
της Ελλάδας.

Η παραλία Λεμονάκια είναι μια από τις ωραιότερες παραλίες 

της Βόρειας Σάμου!Θυμίζει την “Γαλάζια λίμνη” με τις πράσινες 

και γαλάζιες αποχρώσεις  των κατακάθαρων νερών της.

“Lemonakia” is one of the most beautiful beaches of North Samos! 

It reminiscent “Blue Lake” (of the homonymous famous movie) 

due to its green and blue shades, as well as its crystal clear waters.
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ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΗ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
ΦΩΤΟ:  ΑΡΧΕΙΟ ΜΙΛΗΤΟΥ

BY PARI APOSTOLOU
PHOTOS: MILITOS ARCHIVE

A HIDDEN TREASURE

Samos is not just 
another island in 

the Aegean sea; 
it is a place that 

encapsulates all the 
elements that make 

Greece unique, 
both considering its 
natural beauty and 
the historical factor.
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TRAVEL

Η Σάμος διακρίνεται για τα μα-

γευτικά  φυσικά τοπία της, τα 

πανέμορφα χωριά της, τις εξαι-

ρετικές παραλίες της, την πυκνή 

βλάστηση –παρά τις καταστρε-

πτικές πυρκαγιές από τις οποίες 

έχει πληγεί– αλλά και για τα αξιο-

λογότατα σημάδια της Ιστορίας, 

που υπάρχουν διάσπαρτα στο 

νησί. Με λίγα λόγια, αποτελεί έναν 

ιδανικό τουριστικό προορισμό.

Samos is renowned for its magical 

natur a l  l andscape ,  beaut i fu l 

v i l l a g e s ,  a m a z i n g  b e a c h e s , 

lush vegetation –despite the 

destructive f ires that befell it– 

and also the remarkable traces 

of history found all across the 

island. In other words, it is the 

ideal tourist destination.

ΠΩΣ ΘΑ ΠΑΤΕ
ΑΠΟ ΠΕΙΡΑΙΑ

2 αναχωρήσεις την εβδομάδα για Καρλόβασι και 

1 αναχώρηση την εβδομάδα για Βαθύ με το BLUE STAR 2.

Πληροφορίες και κρατήσεις θέσεων στον ταξιδιωτικό σας 

πράκτορα ή Blue Star Ferries, 

τηλ.: 210-8919800

HOW TO GET THERE
FROM PIRAEUS

2 weekly departures το Karlovassi & 

1 weekly departure to Vathy with BLUE STAR 2.

For information & reservations please contact your travel 

agent or Blue Star Ferries, 

τηλ.: +30-210-8919800

USEFUL  INFO

 www.bluestarferries.com

Το Κοκκάρι χτίστηκε στις αρχές του 19ου αιώνα, 

παίρνοντας το όνομά του από το κοκκάρι, 

ένα είδος μικρού κρεμμυδιού, που καλλιεργείται 

στην περιοχή. Τα όμορφα σπίτια, το μικρό γραφικό 

λιμάνι και οι παραλίες αποτελούν πόλο έλξης 

για τους ταξιδιώτες.

Kokkari built in the early 19th century, taking 

its name from Kokkari, a kind of small onion, 

cultivated in the region. The beautiful houses, 

the small picturesque port and the beaches 

attract all the travelers 
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FISH PIE WITH MAIZE FLOUR
Ingredients (for 6 people):

1/4 kg smelts • 1 tbsp fresh mint, finely chopped • 1/2 tbsp fresh 

parsley, finely chopped • 1 cup maize flour • 1 cup water • 1 tbsp olive 

oil • 1 large onion, finely chopped • olive oil, for frying • salt, pepper

1.  In a bowl, mix the fish, the mint, parsley, onion, maize flour, water, 

and oil. Season, and set the mixture aside for 5 minutes.

2.  Heat the oil in the pan. Add the mixture, and smooth it down 

with a spoon. Fry for 5 minutes on one side, then turn the pie and 

fry the other side for another 5 minutes. It will be ready when it 

turns a nice, golden brown on both sides. Serve hot, with a little 

chopped mint.

ΨΑΡΟΠΙΤΑ ΜΕ ΚΑΛΑΜΠΟΚΑΛΕΥΡΟ
Υλικά (για 6 άτομα):

1/4 κιλό αθερίνα ψιλή • 1 κουτ. σούπ. δυόσμο ψιλοκομμένο • 1/2 

κουτ. σούπ. μαϊντανό ψιλοκομμένο • 1 φλιτζ. τσαγ. καλαμποκάλευρο 

• 1 φλιτζ. τσαγ. νερό • 1 κουτ. σούπ. ελαιόλαδο • 1 μεγάλο κρεμμύδι 

ψιλοκομμένο • ελαιόλαδο για το τηγάνισμα • αλάτι, πιπέρι

1.  Σε ένα μπολ αναμιγνύετε τα ψάρια με τον δυόσμο, τον μαϊντανό, το 

κρεμμύδι, το καλαμποκάλευρο, το νερό και το ελαιόλαδο. Αλατο-

πιπερώνετε και αφήνετε το μίγμα να ξεκουραστεί για πέντε λεπτά. 

2.  Βάζετε το ελαιόλαδο στο τηγάνι και το ζεσταίνετε, ρίχνετε το 

μίγμα και το απλώνετε με ένα κουτάλι. Τηγανίζετε για πέντε λεπτά 

από την μια μεριά και γυρίζετε την πίτα και από την άλλη για άλλα 

ακόμα πέντε λεπτά. Όταν η πίτα ροδίσει και από τις δύο πλευρές 

και αποκτήσει μια ωραία ρόδινη κρούστα είναι έτοιμη. Σερβίρετε 

την ψαρόπιτα ζεστή με λίγο ψιλοκομμένο δυόσμο.

Η Ελλάδα στο πιάτο σας

ΑΠΟ ΤΗ ΜΥΡΣΙΝΗ ΛΑΜΠΡΑΚΗ
ΒΥ MYRSINI LAMPRAKI
PHOTOS: MILITOS FILES

A TASTE 
OF GREECE
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GOURMET

KLEFTIKO
Ingredients (for 8-10 people):

2 kg lamb (or kid) • 1/2 kg hard feta cheese • 1 cup hard kefalo-

tyri cheese, diced • 6 or 7 garlic cloves • 1½ tbsp fresh butter  

• 2 medium-sized tomatoes, quartered • salt, pepper • 12 sheets 

greaseproof paper

1.  Wash the meat in plenty of cold water, and allow to drain. Season, 

and set aside.

2.  Take the sheets of greaseproof paper one by one and cover with 

plenty of butter. 

On each sheet, place two or three pieces of meat, some cheese, 

some garlic, a small piece of tomato, and a knob of butter. Fold 

the sheet so that the meat is firmly enclosed.

3.  Put the little packets of meat in a roomy terrine (or fireproof dish). 

Add three cupfuls of warm water. Cook in the oven at 180ο C for 

4 to 5 hours. Serve hot.

ΚΛΕΦΤΙΚΟ Υλικά (για 8-10 άτομα):

2 κιλά κρέας αρνί ή κατσίκι • 1/2 κιλό φέτα σκληρή • 1 φλιτζ. τσαγ. 

κεφαλοτύρι σκληρό κομμένο σε κύβους • 6-7 σκελίδες σκόρδο  

• 1½ κουτ. σούπ. βούτυρο φρέσκο • 2 μέτριες ντομάτες κομμένες 

στα τέσσερα • αλάτι, πιπέρι • 12 λαδόκολλες

1.  Πλένετε το κρέας με άφθονο κρύο νερό και το αφήνετε να στραγ-

γίσει. Το αλατοπιπερώνετε και το αφήνετε στην άκρη.

2.  Παίρνετε μία-μία τις λαδόκολλες και τις αλείφετε με άφθονο 

βούτυρο. Βάζετε σε κάθε λαδόκολλα 2-3 κομμάτια κρέας, λίγο 

τυρί, λίγο σκόρδο, ένα μικρό κομμάτι ντομάτα και ένα κουταλάκι 

γλυκού βούτυρο και τις διπλώνετε έτσι ώστε να κλειστεί καλά το 

κρέας μέσα.

3.  Βάζετε τα «πακετάκια» με το κρέας σε μία ευρύχωρη γάστρα ή σε 

ένα πυρίμαχο σκεύος. Ρίχνετε 3 φλιτζάνια τσαγιού χλιαρό νερό 

και τα βάζετε στο φούρνο στους 180ο C για 4-5 ώρες. Σερβίρετε 

το φαγητό ζεστό.
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FASHION

ΜΑΡΙΛΥ ΚΟΨΙΝΗ

How did you become involved with the design and 

manufacture of swimsuits?

My love for summer and fashion were the driving forces for 

me to get involved in the creation of swimsuits. I fancy the 

combination of classic and modern style, and this was my aim 

in this year’s collection.

What is your source of inspiration? 

Everything that surrounds me is my source of inspiration. Old 

pictures of my mother, fashion magazines, the sea, the sun and 

the Greek summer in general. Indeed, this is evident in the 

colors I have chosen in the whole collection: sea blue is mixed 

with Cycladic white, and sun gold is “flirting” with sand beige. 

In this way, every moment you feel the summer in the Greek 

islands.

Are your creations made in Greece? Do you believe that 

Greek women consumers prefer Greek products?

All swimsuits are produced in Greece, in a small industry in 

Athens. It is very important to support Greek companies, 

either as consumers or entrepreneurs. I consider that Greek 

women have already adopted “made in Greece” products, 

since now there is a large variety, combining reasonable prices 

and good quality. Also, an important fact is that proper tools 

are nowadays available for the Greek designers to promote 

their work, such as on-line shops in equal competition to the 

ones abroad.

Summer in the Greek islands, what are the “must haves” 

of our suitcase?

For me, summer equals to rest and relaxation! The “must haves” 

of our suitcase cannot be but a swimsuit, sandals and kaftans! Of 

course, do not forget the most basic one, sun cream!

Fashion
made in 

GREECE
MARILY KOPSINI

Η Μαρίλυ Κοψίνη είναι η δημιουργός 
του brand “AQUADOSE” που ιδρύθηκε 
φέτος και ήρθε για να μείνει! Με σπουδές 

πάνω στα media και την διαφήμιση και 
λάτρης της μόδας, δημιουργεί την δική 

της συλλογή με μαγιό, που συνδυάζει 
τη φινέτσα μιας παλαιότερης εποχής, με 

αυστηρές και minimal  γραμμές.
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Τι σε έκανε με το σχεδιασμό και τη δημιουργία μαγιό;

Η αγάπη μου για το καλοκαίρι και την μόδα ήταν αυτά που με 

ώθησαν στο να ασχοληθώ με την δημιουργία μαγιό. Μου αρέσει 

πολύ να βλέπω το κλασσικό να συνδυάζεται με το μοντέρνο 

και αυτό προσπάθησα να πετύχω με την φετινή μου συλλογή.

Ποια είναι η πηγή έμπνευσής σου;

Πηγή έμπνευσής αποτελούν τα πάντα γύρω μου.  Παλιές 

φωτογραφίες  της μητέρας μου, αλλά και περιοδικά μόδας, 

η θάλασσα, ο ήλιος και  γενικότερα το ελληνικό καλοκαίρι.  

Αυτό φαίνεται εξάλλου και στα χρώματα που έχω επιλέξει σε 

όλη τη συλλογή, το μπλε της θάλασσας ανακατεύεται με το 

κυκλαδίτικο λευκό και το χρυσαφί του ήλιου, «φλερτάρει» με 

το μπεζ της άμμου.  Έτσι κάθε στιγμή θυμάστε το καλοκαίρι 

στα ελληνικά νησιά

Οι δημιουργίες σου είναι made in Greece; Πιστεύεις ότι 

η ελληνίδα καταναλώτρια προτιμά τα ελληνικά προϊόντα;

Όλα τα μαγιό παράγονται στην Ελλάδα, σε μια μικρή βιοτεχνία 

στην Αθήνα. Είναι πολύ σημαντικό να στηρίζουμε τις ελλη-

νικές επιχειρήσεις, είτε είμαστε καταναλωτές, είτε επιχειρη-

ματίες. Θεωρώ πως οι ελληνίδες έχουν αρχίσει και βάζουν 

τα “made in Greece” προϊόντα στην ζωή τους αφού υπάρχει 

πλέον μεγάλη ποικιλία σε πάρα πολλά είδη, που συνδυάζουν 

καλές τιμές με πολύ καλή ποιότητα. Επίσης κάτι ακόμα που 

έχει παίξει μεγάλο ρόλο, είναι ότι πλέον υπάρχουν και τα 

κατάλληλα μέσα για να αναδειχτούν οι  Έλληνες σχεδιαστές,  

όπως π.χ. on line shops που δεν έχουν τίποτα να ζηλέψουν 

από αυτά του εξωτερικού. 

Καλοκαίρι στα ελληνικά νησιά, ποια είναι τα «must have» 

της βαλίτσας μας;

Καλοκαίρι για μένα = ξεκούραση και ξεγνοιασιά! Τα “must 

have” της βαλίτσας μας δεν μπορεί να είναι τίποτε άλλο εκτός 

από μαγιό, σανδάλια και καφτάνια! Μην ξεχνάμε βέβαια και 

το βασικότερο όλων, το αντηλιακό μας!

Marily Kopsini is the creator of 
“AQUADOSE”, founded this year 
and is here to stay! With Media 
and Advertising studies, a lover of 
fashion, she creates her own swimsuit 
collection. A collection that combines 
the finesse of a past time, with sharp 
and minimal lines.
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FASHION

Η θερμοκρασία ανεβαίνει κι 
οι αποδράσεις πληθαίνουν. 

Ετοιμάζουμε τις βαλίτσες 
μας με τα πιο hot ρούχα και 
αξεσουάρ και ταξιδεύουμε 

στο Αιγαίο. 

IN 
Travel 

1, 3. Λινό καφτάνι / Linen caftan 
2. Λινό ριγέ τοπ / Linen striped top,  
4. Λινό φόρεμα / Linen dress
Όλα / All Haris Cotton.

5.Χειροποίητο σανδάλι με κρύ-
σταλλα Swarovski / Handamade 
sandals with Swarovski crystals
 Christina Fragista.

STYLE

1

4

5

2

3
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The temperatures are rising, 
and we are embarking on more 
and more summer adventures.
Packing our bags with the hottest 
clothes and accessories, we are ready 
to conquer the Aegean.

1, 3 Λινό πουκάμισο / Linen shirt 
Haris Cotton.

2,4.  Βαμβακερό T-shirt κεντη-
μένο με κρύσταλλα Swarovski®/ 
T-shirt 100% cotton hand 
embellished with Swarovski® 
crystals, 1.4.u

INFO:
HARIS COTTON: WWW.HARISCOTTON.GR, T. 2102834231

CHRISTINA FRAGISTA: WWW.CHRISTINAFRAGISTA.COM, T. 210 8992612, 6944396955
14U: 51 KARAOLI & DIMITRIOU STR, ATHENS, T. (+30) 210 7657637, ATHENS METRO MALL, WWW.14U-FASHION.COM

2

1

3

4
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BOOKS

PORPORINO 
OR THE MYSTERIES OF NAPLES

 Author: Dominique Fernandez
Parallel to the story of Porporino, narrator 

of the book, a disciple of the eunuch singers 

during the reign of Ferdinard, (1770) -a 

fictitious character, in contrast to the other 

heroes of the novel- through the pages of 

this book we discover the city of Naples 

of the times. 

A big city, with majestic buildings, a capital 

of architecture and the arts, a meeting 

point of Enlighted Europe, like Paris, a 

metropolis of the Opera and a unique 

“Castle city “of the world.  

GREETINGS 
FROM FEDERICO SANCHEZ 

Author: Jorge Semprun
“You will make friends, real and fake 

ones, as you will make enemies of every 

kind as well, it is inevitable. Have no 

expectations to receive presents. This 

is how society is made. Provincialism, 

social grudge, archaic mentalities and 

behaviors still shock it. However, during 

your first official journey, the day that you 

see the head of the state guard to stand 

at attention in front of Federico Sanchez, 

that day you’ll realize how many things have 

changed in this country… .”

ΟΙ ΠΑΛΙΟΙ ΝΑΎΤΙΚΟΙ
Συγγραφέας: Ζόρζε Αμάντο
Ένα μυθιστόρημα που περιγράφει την άφιξη του 

καπετάν Βάσκο Μοσκόζο στο Περιπέρι, προάστιο 

του Σαλβαδόρ της Μπαϊας και τον τρόπο με τον 

οποίο εξελίσσεται σε διασημότητα του τόπου χάρη 

στις θαλασσινές του ιστορίες. Μια αφήγηση φαντα-

στικών ή βιωμένων περιπετειών, αποτύπωση της 

ακαταμάχητης έλξης που ασκεί στους ανθρώπους 

η θάλασσα. Ένα απολαυστικό λαϊκό αφήγημα με 

παράξενους και χαριτωμένους ήρωες, όλο φιλο-

δοξίες, κατορθώματα, επιθυμίες, ζήλιες και πάθη. 

Ένα βιβλίο που κουβαλάει μαζί του τα χρώματα, το 

άρωμα και τους ήχους των παραλιών της Μπαϊας.

ΠΟΡΠΟΡΙΝΟ, 
Η ΤΑ ΜΎΣΤΗΡΙΑ ΤΗΣ ΝΑΠΟΛΗΣ
Συγγραφέας: Ντομινίκ Φερνάντεζ 
Παράλληλα με την ιστορία του αφηγητή του 

βιβλίου, του Πορπορίνο-  μαθητή της σχολής 

ευνούχων τραγουδιστών επί βασιλείας Φερδινάρ-

δου το 1770ο οποίος είναι φανταστικό πρόσωπο, 

σε αντίθεση με τους άλλους ήρωες του μυθιστο-

ρήματος, μέσα από τις σελίδες αυτού του βιβλίου 

ανακαλύπτουμε παραλληλα αυτό που υπήρξε η 

Νάπολη την εποχή εκείνη. Μια πόλη μεγάλη, με με-

γαλόπρεπα κτίρια, πρωτεύουσα της αρχιτεκτονικής 

και των τεχνών, τόπος συνάντησης της φωτισμένης 

Ευρώπης, όπως το Παρίσι, μητρόπολη της όπερας 

και μοναδική «Καστράπολη» του κόσμου.

ΧΑΙΡΈΤΙΣΜΑΤΑ 
ΑΠΟ ΤΟΝ ΦΈΔΈΡΙΚΟ ΣΑΝΤΣΈΘ
Συγγραφέας: Χόρχε Σεμπρούν
«Θα αποκτήσεις φίλους, αληθινούς και κάλπικους. 

Όπως θα αποκτήσεις και εχθρούς κάθε λογής- εί-

ναι αναπόφευκτο. Μην περιμένεις να σου κάνουν 

δώρα. Έτσι είναι φτιαγμένη αυτή η κοινωνία. Την 

συνταράζουν ακόμη επαρχιωτισμοί, κοινωνικές 

μνησικακίες, αρχαῖκές νοοτροπίες και συμπερι-

φορές. Τη μέρα όμως, που κατά τη διάρκεια του 

πρώτου επίσημου ταξιδιού σου θα δεις τον επι-

κεφαλής της πολιτειακής φρουράς να στέκεται 

κλαρίνο μπροστά στον Φεδερίκο Σάντσεθ, τη 

μέρα εκείνη θα συνειδητοποιήσεις πόσα πράγ-

ματα άλλαξαν σ’ αυτή τη χώρα… .»

ΕΞΑΝΤΑΣΟι εκδόσεις προτείνουν
EXANTAS EDITIONS suggest THE OLD SAILORS

Author: Jorge Amado
A novel describing the arrival of captain 

Vasco Moscozo at Periperi, a suburb 

of Salvador, Bahia , and the way he 

develops into a celebrity of the place 

due to his maritime stories. A narration 

of imaginary or experienced adventures, 

a reflection of the irresistible attraction 

of the sea to humans. A delightful folk 

narration, with strange and charming 

heroes, full of ambitions, achievements, 

desires, jealousy, and passions. A book 

carrying the colors, scent, and sounds of 

the beaches of Bahia.
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BOOKS

THE BEST 
Author: Sofia Skoura

Publisher: FYTRAKIS  
Delicious, original, yet easy to cook recipes, 

will give you a free hand in any occasion: for 

festive and daily table, for a friend’s invitation 

for an ouzo or for a busy day. Tried recipes, 

with materials you can easily find throughout 

the year, guarantee success and tastiness in 

every dish.

SMALL GREEK CUISINE
Author: Sofia Skoura

Publisher: FYTRAKIS  
In its pages, you will find 400 favorite and 

well-known cooking and pastry recipes 

for a complete daily or festive meal from 

appetizer to desser t , an informative 

introduction including tips on organizing 

your kitchen and taste combination. You’ll 

also find useful tips for your convenience in 

the kitchen, which will help you make your 

dishes delicious.

ΤΑ ΚΑΛΎΤΈΡΑ
Συγγραφέας: Σοφία Σκούρα
Εκδότης: ΦΥΤΡΑΚΗΣ
Νόστιμες, πρωτότυπες αλλά και εύκολες στην πα-

ρασκευή τους, θα σας "λύσουν τα χέρια" σε κάθε 

περίσταση: στο γιορτινό αλλά και στο καθημερινό 

τραπέζι, σε ένα φιλικό κάλεσμα για ούζο ή σε μια 

πολυάσχολη μέρα. Συνταγές δοκιμασμένες, με 

υλικά που θα βρείτε παντού όλο το χρόνο, εγγυώ-

νται την επιτυχία και τη νοστιμιά σε κάθε τραπέζι. 

ΜΙΚΡΗ ΈΛΛΗΝΙΚΗ ΚΟΎΖΙΝΑ
Συγγραφέας: Σοφία Σκούρα
Εκδότης: ΦΥΤΡΑΚΗΣ
Στις σελίδες του θα βρείτε: 400 αγαπημένες και 

διαδεδομένες συνταγές μαγειρικής και ζαχαρο-

πλαστικής για ένα ολοκληρωμένο καθημερινό 

ή γιορτινό γεύμα, από το ορεκτικό μέχρι το 

επιδόρπιο, μια κατατοπιστική εισαγωγή για την 

οργάνωση της κουζίνας και τους συνδυασμούς 

των γεύσεων, χρήσιμες συμβουλές που θα σας 

διευκολύνουν στην κουζίνα και θα δώσουν πε-

ρισσότερη νοστιμιά στα πιάτα σας. 

ΟΙ 4 ΈΠΟΧΈΣ 
ΣΤΗΝ ΈΛΛΗΝΙΚΗ ΚΟΎΖΙΝΑ
Συγγραφέας: Χριστοφόρου Βάσια
Εκδότης: ΦΥΤΡΑΚΗΣ
Στο βιβλίο αυτό, η Βάσια Χριστοφόρου συνεργά-

ζεται με έγκριτους επιστήμονες της διατροφής, 

όπως είναι η Μαρία Σκουρολιάκου (λέκτορας 

Χαροκοπείου Πανεπιστημίου, Τμήμα Επιστήμης 

Διατροφής-Διαιτολογίας) και έτσι, πέρα από πρω-

τότυπες και δοκιμασμένες συνταγές, θα βρείτε 

πληροφορίες για τα οφέλη που μπορείτε να απο-

κομίσετε από τις διάφορες τροφές, τα μυρωδικά 

και τα μπαχαρικά που χρησιμοποιούνται στην 

ελληνική κουζίνα και χαρίζουν υγεία και ευεξία.

THE FOUR SEASONS 
IN THE GREEK CUISINE

Author: Christoforou Vasia
Publisher: FYTRAKIS

In this book, Vasia Christoforou cooperates 

with distinguished scientists of nutrition, 

such as Maria Skouroliakou (lecturer of the 

Charokopeion University, Department 

of Nutrition-Dietetics) and thus apart 

from original and tried recipes, you’ll find 

information for the benefits you can gain 

from various foods, herbs and spices used 

in the Greek cuisine, offering health and 

well-being.

ΠΟΘΗΤΟΣαπό τα βιβλιοπωλεία 5€
"Μαγειρεύουμε" μόνο με

We "cook" for just with POTHITOS bookstores
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Όλες οι νέες κυκλοφορίες 
στις καλύτερες τιμές

Βιβλία
από 3 €

ΜΑΡΟΥΣΙ
28ης Οκτωβγρίου 9
Τηλ. 2108068 892

ΑΘΗΝΑ
Κάνιγγος 17(Πλ. Κάνιγγος)
Τηλ 210 3831415

Σε λίγο και στον ΠΕΙΡΑΙΑ!

ΠΕΡΙΣΤΕΡΙ
Βας. Αλεξάνδρου 88
Τηλ. 2105725 177
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Σε μια από τις ωραιότερες παραλίες της Νάξου, στο Πυργάκι, ανάμεσα στους κέδρους και τα 
καταγάλανα νερά του Αιγαίου, βρίσκεται το εστιατόριο και τα ενοικιαζόμενα δωμάτια ‘Ψιλή Άμμος’. 
Ο συνδυασμός της θάλασσας με το πράσινο και την οικογενειακή φιλοξενία, θα κάνουν τη διαμονή 
σας αξέχαστη.

Psili Ammos studios & apartments and restaurant are located on one of the most beautiful beaches 
of Naxos, Pyrgaki, among cedars and deep-blue Aegean waters. It is the combination of sea and 
vegetation along with the exceptional hospitality that will make your stay unforgettable.

Ψιλή Άμμος Στούντιος & Δωμάτια, Νάξος - Πυργάκι 
/ Psili Ammos Studios & Rooms, Naxos - Pyrgaki

Τ./F: 22850 75351 | Κινητό/Mobile: 6945 925507 & 6945 789774 | info@pirgaki.gr

exceptional                    
hospitality
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Σε μια από τις ωραιότερες παραλίες της Νάξου, στο Πυργάκι, ανάμεσα στους κέδρους και τα 
καταγάλανα νερά του Αιγαίου, βρίσκεται το εστιατόριο και τα ενοικιαζόμενα δωμάτια ‘Ψιλή Άμμος’. 
Ο συνδυασμός της θάλασσας με το πράσινο και την οικογενειακή φιλοξενία, θα κάνουν τη διαμονή 
σας αξέχαστη.

Psili Ammos studios & apartments and restaurant are located on one of the most beautiful beaches 
of Naxos, Pyrgaki, among cedars and deep-blue Aegean waters. It is the combination of sea and 
vegetation along with the exceptional hospitality that will make your stay unforgettable.

Ψιλή Άμμος Στούντιος & Δωμάτια, Νάξος - Πυργάκι 
/ Psili Ammos Studios & Rooms, Naxos - Pyrgaki

Τ./F: 22850 75351 | Κινητό/Mobile: 6945 925507 & 6945 789774 | info@pirgaki.gr

exceptional                    
hospitality
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Νέο φωτογραφικό λεύκωμα 
από τις εκδόσεις «Μίλητος»
A new photographic album 
by Militos “Editions”

80 81

24

Θεομήτορος 62Δ, 17342 Αγ. Δημήτριος
62D Theomitoros str., 17342 Agios Dimitrios

T: +30 21032 11 170, F: +30 210 32 11 179
www.militos.gr

mykonosmykonos

68 69

Η Μύκονος, το περίφημο «νησί των ανέμων», το 
διαμάντι των Κυκλάδων, ζωντανεύει μέσα από το 
φακό του Γιάννη Γιαννέλου, παίρνοντας μιαν άλλη 
διάσταση, σχεδόν ονειρική. Με την τέχνη και την 
τεχνική του καταφέρνει να μετατρέπει τις εικόνες 
σε πίνακες ζωγραφικής που θα ζήλευαν και οι σπου-
δαιότεροι ζωγράφοι. Tο φωτογραφικό αυτό ταξίδι 
συμπληρώνεται με αριστουργηματικό τρόπο από 
τους στίχους του Γιώργου Ανωμερίτη.

Mykonos, the famous “island of the winds,” the 
diamond of the Cyclades, comes alive through the 
lens of Yannis Yannelos, acquiring a new, almost 
dreamlike quality. With his skill, the photographer 
succeeds in turning the pictures into works of art, 
which even the greatest artists would covet. The 
verses of Yiorgos Anomeritis complete in a masterful 
way this photographic journey.

ATHENS 1: ADRIANOU 136 ATHENS 2:  ADRIANOU 111 ATHENS 3:  ADRIANOU 101 (OUTLET), PLAKA 
SANTORINI: DANEZI ST., FIRA  MYKONOS: MITROPOLEOS 4, CHORA  RHODES: IPPOKRATES SQ., OLD TOWN PAROS:  NAOUSSA

PATMOS: SKALA PATMOU  CRETE 1: CHALIDON 84, CHANIA  CRETE 2: 7 AUGUST 25TH, HERAKLION
SHOWROOM:  THEOTOKOPOULOU 58, METAMORFOSSI, ATTIKI - TEL:  +30 210 - 2851318 / +30 210 - 2851319
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TRAVEL:  Santorini,
Mytilene, Samos,
Heraklion, Paros

www.messinamessini.com

pasta fresca




